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Abstract

Analysis of Verbal Prepositional Structures OF and TO

The dissertation presents empirical research of verbal prepositional structures OF and TO.
These prepositions belong to the most frequent in English language. The study is based on
comparison of English and Czech sentences containing verbs and prepositions that are
followed by the object. Material was taken from the electronic databank Prague Czech-
English Dependency Treebank 2.0. The structures were examined and analysed from
morphological, syntactical and semantical point of view. The aim of dissertation is to create
English —Czech verbal prepositional counterparts; to create verbal prepositional groups on
the ground of the similar semantic, syntactic features; to identify the features that are the same
for each verb group and generalize them; to identify trends and tendencies for verbs when
they collocate with a certain preposition. Findings are presented in several charts and tables.
The study can be a good starting point for broadening the research on the other verbal
prepositional structures, including other prepositions or incorporate the structure: predicate
and adverbials as a part of the individual research or the research can continue in more
detailed translation analysis of verbal prepositional structures or even complete sentences.

Key words: verbs, prepositions, verbal prepositional structures, semantic group, valency,
equivalency

Abstrakt
Analyza verbalno predlozkovych struktar OF a TO

Dizertacna praca prezentuje empiricky vyskum verbalno- predlozkovych OF a TO Struktur.
Tieto predlozky patria medzi najfrekventovanejsie v anglickom jazyku. Stidia je zaloZena na
porovnani anglickych a ceskych viet, ktoré obsahuju sloveso a predlozku, po ktorej nasleduje
predmet. Material na vyskum bol prevzaty z elektronickej databazy Prague Czech- English
Dependency Treebank 2.0. Struktiry boli skimané a analyzované z morfologického,
syntaktického a sémantického hl'adiska. Cielom dizertacnej prace je vytvorit’ anglicko- ¢eské
verbalno predlozkové ekvivalenty, vytvorit verbalno predlozkové skupiny na zéklade
podobnych sémantickych a syntaktickych vlastnosti; identifikovat vlastnosti, ktoré su
rovnaké pre kazdé sloveso v skupine a zovSeobecnit’ ich; identifikovat’ trendy a tendencie pre
slovesa, ktoré sa viazu s urcitou predlozkou. Vysledky st prezentované v niekol’kych grafoch
a tabul’kach. Stadia moze predstavovat’ dobry zadiatok na rozsirenie vyskumu inych verbalno-
predlozkovych struktir, zahfnajic iné predlozky alebo obsiahnut Struktiru: predikat a
prislovkové urcenie ako cast’ individudlneho vyskumu, ktory tiez modze pokraCovat este
detailnejSou transla¢nou analyzou verbalno predlozkovych Struktar alebo aj celych viet.

Kracové slova: slovesd, predlozky, verbalno-predlozkové Struktiry, sémantickd skupina,
valencia, ekvivalencia
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INTRODUCTION

Prepositions are words frequently used in both English and Slovak. English is a
typical analytical language, while Slovak belongs to the group of inflected languages. This
typological difference may be one of the reasons why this part of speech causes many
problems for learners of English. Students are accustomed to transfer their mother language
perspective onto the foreign language. Due to the interference, mistakes may arise.

Another problem is the meaning of prepositions. If we want to describe the function or
the meaning of the individual prepositions, it is in some cases very difficult or impossible. We
think that prepositions are words that cannot be dealt with in isolation from other parts of
speech. That is why they are analyzed here together with verbs.

There are 83 simple prepositions in English. A comparison of English and Slovak
prepositions requires their context. For this study, two of the most frequent prepositions were
chosen: OF and TO, each to be analyzed with the verbs with which they collocate. Taken into
account were such types of verbs as: to fall to, look at, to insist on, etc. Phrasal verbs were
excluded. In the sentence, the verbs require an object. Verbs with adverbial complementation
were omitted. Thus the criteria were defined for distinguishing the objects in the sentence.

| found the topic of the research very interesting and challenging, too. When | started
to collect relevant material, 1 only came across publications that dealt with the topic of verbs
and prepositions separately or examined only phrasal verbs, i.e. verbs and the particle that can
stand in the function of an adverb.

The aim of my dissertation study is: to devise English- Czech verbal prepositional
counterparts. To create verbal prepositional groups on the ground of similar semantic and
syntactic features. To identify the features those are the same for each verb group and
generalize them. To establish the trends and tendencies for verbs bound to particular
prepositions.

Chapter 1 presents major studies in the field of prepositions. There are mentioned many
well-known grammarians who made a contribution to this field of study.

Chapter 2 treats prepositions from the morphological aspect. They are classified according
to the following criteria: dependency on other words, meaning, and stylistic value. This
chapter includes a sample analysis of the Slovak preposition NA and its English counterparts.

Chapter 3 provides syntactical aspect, the verb as a determinant of the clause type. It offers
criteria for distinguishing prepositional and phrasal verbs. In the last section, there are

presented prepositional constructions in the function of an object.



Chapter 4 deals with semantic point of view, especially verbal semantic classification and
the case as a distinguishing criterion of the verbs.

Chapter 5 defines valency, its terminology, valency and linguistic system. One part presents
valency, its definition in functional generative description, and the individual description of
the verbal valency frame in Prague Dependancy Treebank.

Chapter 6 introduces the practical part and methodology of the research.

Chapter 7 provides an analysis of verbal prepositional OF structures, the methodology
applied in the research, with the use of charts and tables. This Chapter contains Levin’s
analysis of the semantic groups.

Chapter 8 analyses verbal prepositional TO structures and provides the semantic
classification of the structures. It describes Czech prepositions as counterparts to the English
preposition TO. The findings are presented in the form of a chart and tables.

Chapter 9 closes the study with a discussion, prospects of the study and sums up the

theoretical contribution of the dissertation.



1. IMPORTANT STUDIES IN THE FIELD OF PREPOSITIONS

Prepositions are frequently used words in English language. The theory of prepositions
reveals that many linguists dealt with prepositions as independent words uninfluenced by
other parts of speech. KubiSova (1976, 1983), Ruzickova (1989, 1990), Bazlik (1985),
Votruba (1983).

Bazlik (p.11, 1985) did a contrastive analysis of the Slovak prepositional constructions with
the Accusative and their English equivalents. As he appropriately noted, “it is necessary to
distinguish between instances with the Accusative as the only case of combining with a
preposition and those in which a preposition combines with several cases.” It should be
taken into account that many prepositions are polysemous. The aim of his study was to
examine from morphological point of view prepositions in prepositional phrases consisting of

a preposition and a noun phrase.

Kubisova (1976) offered in her book Anglické predlozky v tedrii a praxi a contrastive study
of spatial prepositions in both languages. She examined morphological and syntactical criteria
that are enriched by a semantic description of each preposition. The author followed the
methodology of Hill (1968) in his book Prepositions and Adverbial particles. Each
preposition or adverbial particle is semantically described and illustrated by examples and
typical patterns. Hill (p. 14, 1968):

“above” meaning "directly over’, "vertically up’/from/, or "upstairs /from/.
V-P  The people under us are very pleasant, but a student lives above, and he is very noisy.
V-P-N Some nice people live above us in our building, but they have a very loud

gramophone.

Ruzickova (1989, 1990) presented in the collection of papers Studia Academica Slovaca a
contrastive study of the system of Slovak and English temporal prepositions. This study is

based on the independent meanings of prepositions.

Horak (1989) presented in his papers the theoretical principles for the confrontation of the
Slovak prepositional system with that in other languages. It was a new start in the research of
prepositions because Slovak linguists used lexicographical description with confrontation of
two prepositional systems. Such a description represents the summary of contextual meanings

10



of certain prepositions. Hordk offered a structural systemic description. The meaning of the
preposition is identified in paradigmatic relations (a similar principle as in the phonological
description of phonemes). The meaning of the preposition ,,NA*“ can be identified in the
context a book is on the table in opposition to other contexts, e.g. a book is under the table or

a book is near the table, etc.

Klégr (1996) presented in the collection of papers the preposition-noun combinability
patterns. He confirms that a complementation of the valency type can be found only in nouns
derived from verbs and adjectives- need for, dependence on, etc. It is important to be
acquainted with the process of word formation and with the etymology of the words. The
author uses a paradigmatic approach in alarge- scale description of preposition- noun
collocability. His conclusion is that “the actual use of prepositions is dependent on the
interplay of four factors: the meaning of the noun, the meaning of the preposition, the
situational context and the linguistic (verbal) context. “(p.176). In the monograph English
Complex Prepositions of the Type In spite of and Analogous Sequences, Klégr broadens his
previous studies on prepositions and offers a compact study on English complex prepositions.
The book contains the A-Z dictionary and two appendices: Semantic categories of the
preposition- noun- preposition sequence and the alphabetical list of the preposition- noun-
preposition sequence. For translators, interpreters and anyone interested in the English
language, the index of the Czech equivalents of the English complex prepositions and

analogous sequences is very useful.

Tryml (2001) in his exercise book Anglicka frazova slovesa, predlozky a prislovce prepared
many exercises on each simple preposition with a short explanation as well as exercises on
verbal collocations and phrasal verbs. The book contains many examples and keys to

exercises that are convenient for self- study.

Kudrnacova (2008) contributed to the semantico-syntactical analysis of the selected groups
of verbs, i.e. motion verbs. The author postulated that “the number and types of complements
(and their possible combinations) are not associated with individual verbs but with verbal
classes. A certain set of semantic features is shared by all members of the given verb class.
These features then represent those components of the verbal lexico-semantic content that are

syntactically relevant, i.e. that determine the verbal syntactic behaviour.”(p.8)
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Klégr, Mala, Saldové (2012) offered in the study Anglické ekvivalenty nejfrekventovanejsich
ceskych predlozek the analysis of the three most frequent Czech prepositions v/ve, na and s,
se. The data were taken from Czech-English and English-Czech parallel corpora in Intercorp.
The aim was to find English equivalents of these prepositions through a quantitative and
qualitative analysis. The analysis starts with important studies in the field of English and
Czech prepositions and continues with the project of Czech-English contrastive study. The
analysis itself is based on the databank of the parallel Czech English texts by Czech writers
Klima, Kundera and Viewegh, which contains 200 consecutive occurrences of each
preposition. In the finer analysis the authors described the type of equivalent, such as
prepositional, lexical-structural or implied. The function of the English equivalent is described
as adverbial, objective or modifying. At the end of the analysis of each preposition, the
authors produced their own lexicographic description of each preposition. The authors sum up
the tendencies in translation of Czech prepositions and are not content with merely giving the

English counterparts.
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2. CHARACTERISTICS OF PREPOSITIONS FROM THE
MORPHOLOGICAL ASPECT

2.1. Division of Prepositions

Prepositions can be examined from a morphological point of view and studied as individual
words. They may be divided into many groups using different criteria. Small dictionaries give
a word for word translation, e.g. preposition at is translated as u, v, na, pri (see Anglicko-
Slovensky, Slovensko — Anglicky vreckovy slovnik, p.30). Here only morphological guidelines

are followed. In the following chapters some classifications are presented.

2.1.1. Simple and Complex Prepositions

Prepositions can be divided in both languages, Slovak and English, into two large groups.
Those that consist of one word are simple, e.g. by, to, in, at, etc. When consisting of two and more
words they are complex, e.g. because of, instead of, in common with, in spite of. Complex
prepositions were formed from other parts of speech. The following categories may be
distinguished:

a) adverb / preposition+ preposition: along with, away from, out of, up to

b) verb / adjective/ conjunction + preposition: owing to, due to, because of

C) _preposition + noun + preposition: by means of, in comparison with, in
front of

In the research, only simple prepositions are discussed. One of our criteria was their

frequency. The most frequent prepositions are the simple ones.

2.1.2. Free and Bound Prepositions

Free prepositions have an independent meaning. The choice of the preposition does not
depend on other sentence elements. The meaning of a bound preposition depends on the preceding
word, e.g. verb, adjective or noun, etc.

Some prepositions belong into both groups. In the following examples, the same preposition

is used as free or bound.
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1. Free preposition: I was born in June.

I would like to travel with you.
His report is on your desk.

2. Bound preposition: For a week he lived on vegetarian food.

Are you interested in reading Rowling?
She is pleased with a wedding invitation.

Complex prepositions are usually free prepositions. They can be distinguished according to
the last word of the two-word preposition:

As : such as
For : as for, but for, save for

Of : ahead of, because of, inside of
From : apart form, aside form

On : depending on

To : according to, close to, due to

With : along with, together with

Three-word prepositions consist of simple prepositions + noun + simple preposition of

the type:

For : in exchange for, in return for

From : as distinct form

Of : by means of, in case of, in front of, in spite of, on grounds of
To : as opposed to, by reference to, with respect to

With : at variance with, in accordance with, in compliance with, in conformity with

There are English four-word prepositions that are similar to three-word prepositions.

They contain a noun with a definite or indefinite article. The last fourth word is usually the

preposition of, .e.g. in the light of, as a result of, at the expense of, for the sake of, in the case

of, in the event of, on the part of.

Pauliny et al. (p.305, 1968) divided prepositions according to their origin into primary

and secondary. In the Slovak language primary prepositions are used in word formation in

the function of prefixes, e.qg.: vy-skusat, na-varit, do-pisat, etc.

14



Secondary prepositions are by origin simple prepositional cases or adverbs that are
used as prepositions in prepositional patterns. In other cases they can have their independent

meaning and function as adverbs or nouns, e.g. hore, dolu, okolo, mimo..

2.2. Classification of Prepositions according to their Meaning

Prepositions can express different meanings with the words they collocate with. The
primary meanings are place and time. These two are the most frequent in communication. The

other meanings are reason, way, aspect, means, etc.
2.2.1. Meaning of Place and Direction
Place relationships are expressed by prepositional constructions indicating:
1. place — result, the action is completed

2. movement - direction, the action is in progress, e.g. collocation with verbs go, move, fly.

1. Prepositions can express place in relation to:

a/_point (it means a place or an event: at the theatre- v divadle, at the party- na vecierku, from
Trnava -z Trnavy).

The mother stood at the window and waited for the son.

b/ straight line (it means a place in the intension of length, e.g. across, along, on a border -
cez, popri, na hranici).

There is a fast food shop across the road.
c/ surface (it means a flat surface, e.g. across, off, on atable — cez stél, zo stola,
na stole).

| stared at a fly on the wall.

d/_volume ( interior, exterior, e.g. into, out of an envelope — v obdlke, z obalky).

15



Space may be described from various angles, consequently different prepositions are

used.
We swim in the sea. Plavame v mori.
Children made a sandcastle at the sea  Deti stavaju hrad z piesku pri mori.
The river flows to the sea. Rieka sa vlieva do mora.
He works at sea. Pracuje na mori.

2. Direction is expressed by means of the following prepositions: to, towards, into, along,

through, across, by, before, over, round, under, out of, from.

Lucy has gone to school.
Lucy has returned from Australia.

Our dog is playing under the table.
There is an ice cream stall round the corner.

Some prepositions can express place as well as direction, e.g. on, under, round,
through, among, near, behind, in front of, across, against, between. In the examples below, in
the first sentence the preposition on expresses place, in the second it refers to direction.

Meaning of certain prepositions is influenced by collocating, usually a verb.

Place: My dictionary is on the desk. (a)
Moj slovnik je na stole.

Direction: Can you put my dictionary on the desk? (b)

Mozes dat moj slovnik na stol?

There is a group of prepositions with comparative forms, e.g. near, near to, and close to (Collins

Cobuild English Grammar p. 299, 1990):
New lockers had been installed nearer their workplace.

Venus is much nearer to the Sun than the Earth.

The judge’s bench was closer to me than Ruchell’s chair.

16



2.2.2. Meaning of Time
Many prepositions that express “time* preserve their primary meaning, e.g. to the
house, to Monday. The meaning of time develops from the original meaning transmitted into a

temporal level. This meaning is expressed by means of prepositional constructions denoting:

a) Point or period

Here are some prepositions that belong to this group: in, at, on, of, by, near, before, after,
past, aver, beyond, between, within, during, for, though, etc. The question is formed by using the
question word WHEN? Kedy?

We went skiing during the spring holiday.

Pocas jarnych prazdnin sme sa sli lyZovat.

We will meet at 10 o 'clock.
Stretneme sa o desiate;j.

At is used with clock time, e.g. at seven o 'clock, at midnight, at noon, at tea time.

On refers to days, e.g. on Sunday, on June 18th, on Easter Monday, on your wedding
day.

In denotes a longer period, month, year, season, etc.. in August, in the morning, in

2002, in autumn, in the 21* century.

b) Point or period expressing the beginning or the end.

Questions are formed with How long? The following prepositions belong to this

group: from, since, till/ until, etc.

We stayed at the party till 3 a.m.

Zostali sme na vecierku do tretej.
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2.2.3. Other Meanings of Prepositions
Time and place are two basic meanings of prepositional constructions. Other meanings
have developed from them. The prepositional constructions can also express all meanings of

adverbs. Here are some of them:

a)_ Meaning of manner

“Manner” is expressed by English prepositions like, with, in...manner, etc.; Slovak
prepositional constructions synonymous with the preposition podla are the following: v

sulade s, v zhode s, podla vzoru, etc.

Knizky boli ulozené podla velkosti.
The books were arranged from below upwards according to bulk.

b) Meaning of means and instrument

“Means” and “Instrument” are expressed by English prepositions by, with, without,
like, as, in, etc.; Equivalent Slovak prepositions are s, bez, pomocou, etc.

Someone has broken the window with a stone.

Niekto kamenom rozbil okno.

c) Meaning of accompaniment

“Accompaniment” is expressed by the preposition with / s when it is followed by an
object formed by an animate noun or pronoun. The opposite of the preposition with is without/
bez.

They played outside with our children.

Hraju sa vonku s nasimi detmi.

d) Meaning of reason

English prepositions because of, for, on account of, at, from refer to the meaning of

reason. Slovak prepositions with a similar meaning are: v dosledku, na zdaklade, kvéli atd’.

He will do it for money.

Urobi to pre peniaze.
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2.3. Classification of Prepositions according to their Source and Stylistic
Use

Prepositions may be distinguished according to their source and classified as:
a) Native prepositions (they are English by source, e.g. from, among, beside)

b) Foreign prepositions (they are taken from other languages, especially during the Middle

English period, e.g. French a la, de, apropos of, chez, vis- a vis, Latin, e.g. circa, cum, pro).

Klégr (p.9, 2002) mentioned classification of prepositions according to varieties. Prepositions
may be marked as standard and dialectal/regional (British, such as fornent, American or Scottish,
e.g. agin, bating, forbye, outwith), stylistically neutral and marked (in term of formality: informal

‘cept, formal-save, bar, respecting; in terms of specific diction: poetic, biblical, rhetorical, etc.
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3. SYNTACTICAL ASPECT

We try to analyse prepositional verbal phrases from syntactical point of view. We define the
group of verbs that are usually bound by object and define transitive verbs as well as various

concepts connected with objects, specially the prepositional object.

3.1. Verb as Determinant of the Clause Type

The nature of the verb determines the clause types. There are different verb classes that
might be complemented only by certain types of constituents. Object, adverbial or
complement is those constituents that complete the meaning of the verb.

From the three main verb classes, intransitive, transitive, and copular verbs, we focus on
transitive verbs (i.e. verbs complemented by an object). Quirk et al. (1985) distinguish direct,
indirect and prepositional objects, whereas the noun phrase following the preposition in such
constructions is termed a prepositional object, e.g.

His version of events does not accord with witnesses statements.
S \% 0]

3.2. Differences between Prepositional, Phrasal and Multi-word verbs

Certain words in English can form prepositional as well as adverbial constructions. We will
focus on the connection between the verb and what follows after it- the particle. The term
multi —word verb refers to the verb and the particle, because they act as a single unit from a

syntactical as well as a semantic point of view.

There are three groups of particles:

1. Prepositions: against, as, for, from, with, etc.

2. Prepositions or spatial adverbs: about, above, along, down, off, past, etc.

3. Spatial adverbs: aback, ahead, apart, away, back, forward(s), home, on top, etc.

Not all multi-word verbs consist of lexical verbs and particles, e.g. take pride in, cut short,

be aware of, etc. We are not going to analyse them in this study.
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From the previous division it is clear that we use the first group to form prepositional
constructions, the third group to form adverbial constructions. The second group is special

because these particles are acceptable in both constructions-prepositional as well as adverbial.

Compare:

Prepositional construction Adverbial construction
1. We must fight against injustice. * We must fight against.
2. Amy fell down the hill. Amy fell down.
3. *We must not look back the past. We must not look back.

* This is a symbol for not acceptable constructions.
Before analysing the differences between prepositional verbs and phrasal verbs, their

main categories will be described.

Phrasal verbs
1. Intransitive phrasal verbs
The phrasal verb consists of a verb plus an adverb particle, such as:
I hope you Il get by.
How are you getting on?
The plane has now taken off.
2. Transitive phrasal verbs
They may take a direct object, and may therefore be described as transitive, such as:
We will set up a new unit.
Shall | put away the dishes?
Someone turned on the light.
The particle can either precede or follow a direct object.

Someone turned on the light. or  Someone turned the light on.

Prepositional verbs

1. Prepositional verbs without a direct object
A prepositional verb consists of a lexical verb followed by a preposition with which it is

semantically and, or syntactically associated. The preposition always precedes its complement

and belongs to the first group of particles.
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Look at these pictures.

Can you cope with the work?

2. Prepositional verbs followed by two noun phrases

In this type the prepositional verb is followed by the direct and the prepositional object, such

as:

The gang robbed her of her necklace.

They plied the young man with food.

Phrasal-prepositional verbs

Phrasal-prepositional verbs contain, in addition to the lexical verb, both an adverb and
a preposition as particles. They are used only in informal English:

He thinks he can get away with everything.

He had to put up with a lot of teasing at school.

The particles from the second group may cause problems because they are used to form

prepositional verbs of the first type and transitive phrasal verbs.

Compare:

She called on her friends. (prepositional verb)
She switched on the light. (phrasal verb)

1. the position of the particle

One of the reasons why it is a prepositional verb is that the particle in the prepositional verbal

phrase cannot be moved to a position after the following noun phrase.
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She called on her friends.  * She called her friends on.
She switched on the light. She switched the light on.

2. Stress

In the transitive phrasal verb, the stress falls on the adverb particle unlike in the prepositional

verbal phrase, where the stress normally occurs on the verb:

She “called on her friends.

She switched "on the light.

The same combination unit consisting of the lexical verb and particle may function as
a phrasal verb or as a prepositional verb. Compare the following sentences:

He turned "on his supporters. (phrasal verb)

He 'turned on his supporters. (prepositional verb)

3.2.1. Guidelines for Distinction between Prepositional and Phrasal Verbs

We will compare the verbs call on-visit (prepositional verb), call up-summon (phrasal verb):

Quirk (p.1167, 1985) gives the following criteria for distinguishing phrasal and prepositional

verbs:

1. The particle of aphrasal verb can stand either before or after the noun phrase

following the verb, but that of the prepositional verb must precede the noun phrase

They called on the dean. * They called the dean on.

They put off the meeting. They put the meeting off.
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2. When the noun phrase following the verb is a personal pronoun, the pronoun precedes
the particle in the case of a phrasal verb, but follows the particle in the case of a

prepositional verb.

They called on him. *They called him on.
They put it off. *They put off it.

3. An adverb (functioning as an adjunct) can often be inserted between verb and particle
in prepositional verbs, but not in phrasal verbs.

They called angrily on the dean.  * They put angrily off the meeting.

4. The particle of the phrasal verb cannot precede a relative pronoun at the beginning of a

relative clause.

The man on whom they called. *The man up whom they called.

5. The particle of a phrasal verb cannot precede the interrogative word at the beginning
of a wh-question

On which man did they call? * Up which man did they call?

6. The particle of a phrasal verb is normally stressed, whereas the particle of a

prepositional verb is normally unstressed.

Which man did they "call on? Which man did they call ‘up?
Here are more examples of phrasal and prepositional verbs taken from the article: “Foreign

workers will not cure auto industry labour gaps. “ (The Slovak Spectator, October 1 / 2007)
1. One carmaker has already brought in up to 100 foreign workers from the Balkans.

bring sb. In

1. to employ sb. phrasal verb
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2. The company has wrapped up its main recruiting department.
Wrap up, wrap it up - used as an order to tell sh. to stop talking or causing trouble, etc.
phrasal verb

Wrap sth. up -to cover sth. completely in paper or other material

He spent the evening wrapping up the Christmas presents. prepositional verb

3. So far we have focused on Slovak candidates...

Focus on- to give attention, effort, etc. to one particular subject, situation or person rather

than another prepositional verb

The visit helped to focus world attention on the plight of the refugees. prepositional verb

4. They went through the same training process as the Slovak employees.

Go through sth. -to experience. phrasal verb

5. We would not rule out employing foreigners.

Rule out- exclude, rule sb; sth out or rule out sh. sth. phrasal verb

6. The company is aware of the growing labour problems.

Be aware of - to know or realise sth. multi-word verb

7. The problem of qualified labour is a complex one and bringing in foreign labour is not the
right solution.

See above

8. These positions we are talking about require knowledge of the Slovak language.
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Talk about-to talk about sb; sth- to speak in order to give information or to express

feelings, ideas, etc.-prepositional verb

9. If the problem is not addressed soon, it will get worse, and possibly complicate Slovakia’s

Prospects of catching up with the more developed countries.
I. Catch up with — catch up (with sb); catch sb. up- phrasal verb
1. to reach sb. who is ahead by going faster:

Go on ahead. '/l catch up with you.

2. to reach the same level or standard as sh.who is better or more advanced:

After missing a term through illness he had to work hard to catch up with the others.

I1. catch up with sb.

1. to finally start to cause problems for sb.after they have managed to avoid this for some
time

She was terrified that one day her past problems would catch up with her.

2. if the police or authorities catch up with sb; they find and punish them after some

time
The law caught up with him years later when he had moved to Spain.
10. They have settled in Slovakia.
settle in, settle into sth.- to move into a new home, job, etc. and start to feel comfortable
there- phrasal verb
11. Our company has a development centre where Slovaks also have a chance to break
through.

break through- to make new and important discoveries- phrasal verb

12. The share of models will depend on market developments.
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depend on sth.- to be affected or decided by sth.- phrasal verb

We tried to detect transitive prepositional verbs and showed guidelines for distinguishing
them from phrasal verbs and multi-word verbs. It is important to examine each verb in the
context of the sentence, because we take into account semantic point of view as well as

phonetic and syntactical one.

3.3. Prepositional Construction in the Function of Object

It is a known fact that prepositions can have several meanings. It was important to narrow
our field of study. We decided to analyse prepositional constructions that serve as object and
excluded all examples of adverbials. That is, we analysed only those verbs with prepositional
constructions that form a syntactical structure predicate — the object. Criteria were established
how to determine objects and exclude adverbials. Oravec (1967) followed these criteria:

1. Prepositional construction in the function of object expresses extra linguistic reality
more refined from grammatical point of view.

2. Weak members of the syntagm determine the whole expression, not only one word.

3. Weak members of the syntagm can be bound to different governing words. By the
strong relation in the syntagm the changed word order does not disrupt dependence of
the object and the governing verb.

4. Weak members of the syntagm can be divided from the governing word, in the
function of the adjunct. It is not typical for strong relation between the members of the

syntagm.

The object is the member of the sentence bound to the governing verb. Oravec (p. 317,
1967) distinguishes five groups of the semantic object. “The object of relation expresses
a being that the action concerns (e.g. after verbs ache, irk, and itch). The object of contact
expresses a thing affected by the action of the verb. The object of result expresses a thing
resulting from the action. The object of aim expresses a thing that the action reaches or may
reach. The object of contents expresses the contents of the action (speech, thought and

perception in a wide sense). “
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We analysed equivalencies of the English preposition with from the same data bank as the
previous sample survey of the preposition na. In the novel Riders and in the Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary equivalency was sought of the English preposition with and
the Slovak preposition s in sentences that include verbs and prepositional objects. Together 19
examples have been detected. According to Oravec (ibid) we distinguished the type of object.
There are only two types from the five objects, e.g. the object of content and aim that has in
many examples meaning of relation.

equivalencies

exampl

es object
1. CA-

At the age of nine, he had the death of both parents to contend with. LM

Vo veku devit rokov sa borila so smrtou rodicov.

The government is wrestling with difficult economic problems.
Vlada zapasi s tazkymi ekonomickymi problémami

He had many arguments with Granny.

Mal spory so starou mamou.

Two officers grappled with the gunman.

Dvaja uradnici zapasili s ozbrojenym muzom.

Like a lot of young men, he flirts with danger.

Ako mnoho mladych I'udi, aj on sa zahrava s nebezpecenstvom
If you meet with any difficulties, just let me know.

Ak sa budes potykat’ s nejakymi t'azkost’ami, len mi daj vediet.

2. MR

Take time to acquaint yourself with the rules. 3.CA-MR
Nechaj si ¢as oboznamit’ sa s pravidlami.
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We spent a few minutes familiarizing ourselves with the day's schedule.

Stravili sme ¢as oboznamovanim sa s dennym rozvrhom.

We're trying to tie our holiday in with Simon's lecture tour.

Snazime sa skoordinovat’ dovolenku so Simonovym prednaskovym turné.

I don't agree with hunting. 4.OR
Nesuhlasim s pol'ovanim.

I'm afraid I have to disagree with you (on that issue).
Obavam sa, Ze v tomto pripade nesuhlasim s tebou.

I think we can go with the advertising agency's suggestions, don't you?
Myslim, Ze m6zeme suthlasit’ s tou reklamnou agenttrou, vSak?

If ever there was any sort of argument, she'd always side with my father against
me.

Ak sme mali niekedy nejaké hadky, vzdy drzala s otcom proti mne.

I know it's her that made the error, but | don't want to confront her with it in case

she breaks down.

Viem, Ze je to ona, kto urobil chybu, ale nechcem ju s tym konfrontovat’

V pripade, Ze porusila zakon.

This wine goes particularly well with seafood.

Toto vino sa dobre hodi k plodom mora.

The cancer risks associated with smoking have been well documented. 5.CA-MR
Riziko rakoviny spajajuce sa s fajéenim je dobre zdokumentované.

I can't change the situation so I'm going to have to learn to live with it.

Nemdzem zmenit’ situdciu, tak sa musim naucit’ s tym Zit’.

She has lived with that man for five years.

Zila s tym muZom spolu pit’ rokov.

Did he ever go with anyone else while they were living together?

Siel s nickym inym pokial Zili spolu?

He found out that his wife had been sleeping with his best friend.

Zistil, ze jeho Zena spavala s jeho najlep$im priatelom.

6. CA

| like to keep in with him; you never know when you might need a reference. 7.CA-MR
Rad by som udrziaval priatel’sky kontakt s nim, nikdy nevies, kedy budes
potrebovat’ odportcanie.

She’s used to dealing with difficult customers.

Je zvyknuta vyjednavat’ s problémovymi zékaznikmi.

| am going to have a word with Joyce.

Chcem si 0 tom pohovorit’ s Joyce.

He trifled with her affections.

Laskoval s jej citmi.

Have you finished with that magazine? 8.0C
Skon¢il si s Citanim Casopisu?

She finished with him when she discovered he was having an affair.

Skoncila s nim, ked’ zistila, ze mal aférku.

At the time the decision was met with a barrage of criticism. 9.CA-MR
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10.CA

11.CA

Symbols

CA-object of aim
MR-meaning of relation
OC-object of content

In Slovak sentences we can distinguish the case- Instrumental which is typical of adverbials.
We avoided any examples of adverbials and worked only with examples of objects.
According to Oravec (ibid) Instrumental represents the meaning of the object especially in
cases where the transitive verb has got only one complement. In the Slovak language, the
main criterion is the synonymity with the Accusative case, €.9. potiahnut’ motiz- potiahnut

motuzom. The Instrumental occurs with transitive verbs that are bound with the Accusative.

Duskova (1988) classified objects into three groups: direct, indirect and prepositional. We
will analyse examples of prepositional objects. We agree with Duskova (p. 439, ibid.) that “it
is better to speak of the object of prepositional verbs as of the sole prepositional object
because the verb forms with a preposition unity, lexical as well as formal. « The prepositional
object is expressed by nouns or pronouns and can have the same form as the adverbial.
Duskova (ibid.) offers the following criteria how to recognize objects and adverbials:

The first important feature is relation.

The relation between the verb and the object is closer, whereas the relation between the verb
and adverbial is freer.
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The second important feature is position of the member in the sentence.

Object is an obligatory member of the sentence in contrast to the adverbial, which is an
optional member of the sentence.

The third feature is independence of the form.

The form of the object depends on verbal rection, whereas the form of adverbial is

independent from the verbal rection.

Both Oravec (1968) and Duskova (1988) agree that there is no sharp boundary between
objects and adverbials, there is a smooth transition. Semantics of postverbal members as well
as semantics of verbs play an important role in distinguishing these two sentence elements.
This is the reason why it is important to include semantics, especially semantics of verbs into

our analysis.
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4. SEMANTIC ASPECT

In this chapter, different classification of verbs from semantic point of view is described. It
is inevitable to define certain semantic terms that are used in this section. It must be born in
mind that reality being described is a continuum — any discreteness is an artefact of the
definitions. (Cruse, 1986). The term “sense“is defined according to Cruse (ibid.) as ,, the
meaning aspect of the “lexical unit®. Some verbs are general with respect to sense distinction,
i.e. easily distinguished meaning and incorporation into verb groups. The meaning is general
when the two meanings are associated with the same lexical unit. The meaning of some verbs
Is ambiguous, e.g. enter: 1. enter the room; 2. enter the competition. i.e. these two meanings
represent two distinct lexical units. A scale exists between general and ambiguous meaning.
Linguists try to find finer criteria how to divide verbs according to their meaning.

Panevova (1974), Levin (1993), Anderson (1971), Wierzbicka (1988) and Jackendoff
(1990) claim that syntactic and semantic level is very closely related. For detecting specific
features of the verbs and prepositions it is inevitable to study both levels of the linguistic
system. A lot of studies have been written about the interplay of both levels. As it was
mentioned in the previous chapters, Katz (2003) for analyzing verbal-prepositional structures,
the effective analysis should reveal specific features of such structures. As a key can serve
decomposition of the verb.

Quirk et al. (1992), Duskova (1988) offered classification of the verbs according to
semantic criteria, i.e. certain semantic features that are common for a certain group of verbs.
Levin (1993) claims that syntactic properties are semantically determined and searched to
what extent the meaning of a verb determine its syntactic behaviour. Her classification is
based on the interplay of semantic and syntactic level. What is really important is to find the
effective method how to identify relevant components of verbal meaning. Many studies on
verbal meaning failed because the authors were not able to detect relevant components of the

meaning.
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4.1. Verbal Semantic Classification

Quirk et al. (1992) divides verbs into 83 semantic groups. There are different groups that are
ordered alphabetically, such as:
agentive, attitudinal (here belongs verbs: intend, wish, want, like, dislike, etc.) being, belief,
bodily sensation (e.g. hurt, ache, tickle, itch, etc.), causative, coercive, cognition,
communication, comparison (e.g. exceed, equals), completion, continuing, declarative (e.g.
certify, declare, proclaim, etc.), direction, durative, emotive, ending, event, existential,
expecting, factual, frequentative, general evaluation, goings-on, gradable, having, hearing,
hypothesis, inception, influencing, intellectual state, liking, locative, making, measure, mental
state, momentary act-event, motion, negative meaning, nonagentive, nonconclusive, no
gradable, observational, opinion, owning, perception, permission, placing, posture, process,
public, quality, remaining, result, retrospective, saying, seeming, shared knowledge, speaking,
speech act, state, thinking, transitional act- event, volitional and wanting.

The authors do not analyse semantic categories in detail. There are some examples of verbs
that belong to certain category or ashort definition of the group, e.g. the group:
accomplishment is defined as “an action takes place over a period and has accomplishment
a goal or an end point. “ The group: transitional events, acts is defined as “the group that has
little or no duration, involves a consequent change of state. “. The stance group represents
intermediate between the stative and dynamic categories, e.g. live, sit, lie, etc. The arranging
group expresses verbs of saying, expecting, or wanting, where the predication has future
reference. The intellectual state group includes verbs such as: know, believe, think, wonder,
suppose, realize, understand, imagine, etc.

The quantity of groups is too big and it is difficult to classify certain verbs because they can
be part of several groups due to the fact that some definitions are too general or none. The

verb believe can be found in the group belief as well as in the group intellectual state.

Duskova (1988) divides verbs into two categories, both of them include subcategories:
1. Dynamic
a) events, activities that can be observed, e.g. move, hurry
b) mental processes, e.g. think, wonder
c) developing acts, events or changes of states, e.g. develop, grow
d) momenteneous verbs, e.g. bang, hop, jump
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2. Nondynamic
a) physical state, e.g. feel, hurt

b) sensual perception, e.g. see, hear
c) verbs expressing intellect, emotions, attitudes, e.g. know, understand, love
d) verbs expressing relations and states except of human object or verbs that express

appearance, e.g. contain, include, mater, signify

The classification of verbs according to Duskova is systemic; there is main classification
into two large groups: dynamic, nondynamic verbs. Each of these groups contains further
classification. For finer analysis of the verbal prepositional structures it is necessary to
determine the best size for verb classes, i.e. to find classification that is neither too general nor
too specific. In the further research the complementation of the verbal prepositional structures
come into practice.

Czech grammar books Mluvnice ¢estiny III (1987) and Pfiru¢ni mluvnice ¢eStiny (1996)
classify the semantic classes of predicates according to basic semantic features of the verbs:

e participants are included < participants are not included
e static «>dynamic
e mutational <> no mutational

e action < no action

Wierzbicka (1988), Jackendoff (1990) and Anderson (1971) have drawn attention to
systematic differences in meaning between sentences with the same items in slightly different
constructions, i.e. the change of the preposition. Anderson (ibid.) observed that the following
sentences also differ in meaning:

a) | loaded the truck with the hay. (it implies that the truck is entirely filled with hay.)

b) I loaded the hay onto the truck. (no such implication exists.)

4.2. The Case as a Distinguishing Criterion of the Verbs
Oravec, Bajzikova in Syntax (1982) divide cases into two categories:

e dynamic cases (Accusative, Genitive, Dative)

e static cases (Instrumental, Locative)
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The above classification comes from analogous classification of the verbs into dynamic and
static groups. The grammatical category of the case fulfils its function only with the words
with that is related, i.e. verbs, nouns, adjectives, etc.

Oravec (1967) in his monograph Vizba slovies v slovencine divides verbs into several
semantic groups according to collocability with prepositions. Oravec included a case;
grammatical category as a main distinguishing criterion. The groups of the verbs that are
connected with the same case and the same preposition are divided into smaller semantic
groups on the ground of the semantic criteria. Disadvantage is that the group of verbs that is
included into his study is limited.

Fillmore (1968) used the grammatical category of the case to create a new branch of the
grammar called the case grammar. Semantic complementations of the verbs, that are the
representation of the surface case form, are marked as the semantically defined in-depth cases,
e.g. Agentive, Instrumental, Dative, Factitive, Objective and Locative.

In Slavonic languages, e.g. Slovak, Czech, the complementation of the verb with its object
is bound to the specific form of the object that is expressed by the case and expressed by the

means of the specific suffixes.

4.3. Verb Classes by Levin

Levin (1993) created semantic verb classes by the assumption that the behaviour of a verb,
particularly with respect to the expression and interpretation of its arguments, i.e. expressions
that help complete the meaning of the predicate, is to alarge extent determined by its
meaning.

Verb meaning is a key to verb behaviour. Knowing the meaning of a verb helps to know its
behaviour. The differences in verb behaviour can be explained if the diatheses alternations,
which involve a change in a verb’s transitivity, are sensitive to particular components of verb
meaning. Alternation means that the verb can occur with a range of possible combinations of
arguments and adjuncts in various syntactic expressions.

Some verbs of the similar meaning should belong to the same semantic class. After
examining them by alternations, the result is that on the syntactic level, they behave in
a different way. To take into account only semantic criterion on its own is insufficient.

A verb’s behaviour (Levin, p.11, ibid.) arises from the interaction of its meaning and
general principles of grammar. Thus, the lexical knowledge of a speaker of a language must
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include knowledge of the meaning of individual verbs, the meaning components that
determine the syntactic behaviour of verbs, and the general principles that determine
behaviour from verb meaning.

Verbs are classified according to diathesis alternations. The alternations are subdivided into
3 main groups on the basis of the syntactic frames involved. These major groups are followed

by a variety of other types.

1. Transitivity Alternations.

Here belong alternations involving a change in a verb’s transitivity. These alternations take
the form ‘NP V NP’ alternating with ‘NP V’ or else 'NP V NP alternating with ‘NP V PP".
The transitivity alternation group involves object of transitive= Subject of intransitive
alternation. i.e. the semantic role of the subject of the intransitive use of the verb is the same
as the semantic role of the object of the transitive use of the verb, unexpressed object
alternation, conative alternation, and preposition drop alternation. Classifying criteria are
mostly of the syntactic feature.

One of the alternations is middle alternation. The intransitive variant of this alternation, the
middle construction, is characterized by alack of specific time reference and by an
understood but unexpressed the Agent. The middle alternation is described as being restricted

to verbs with affected objects, e.g. (Levin, p. 26, ibid.):

a. The butcher cuts the meat.

b. The meat cuts easily.

c. Janet broke the crystal.
d. Crystal breaks at the slightest touch.

Middle alternation group corresponds with the so—called medio-passive introduced by
Poldauf (p. 15, 1969): “Transitive verbs are sometimes used without an object verb, because
the subject is logically their direct object (goal, acted upon), the subject not being expressed

because of its indefiniteness. Active verbs are notionally passive though formally active. “

2. Alternations involving Arguments within the VP.

All of these alternations are displayed by transitive verbs taking more than one internal

argument and arise because these verbs allow more than one way of expressing these
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arguments. This group of alternations includes Dative, Benefactive, and Locative alternation.

Distinguishing criteria are based on the cases with that the verbs are bound.

The Dative alternation is characterized by an alternation between the prepositional frame
'NP1 V NP2 to NP3and the double object frame 'NP1 V NP3 NP2". :
a. Bill sold a car to Tom.
b. Bill sold Tom a car.
The group arises from the semantic criteria, the following alternations belong to this group:
creation and transformation, fulfilling, image impression, blame, search, body — part

possessor ascension, etc.

3. “Obligue* Subject Alternations.

The alternations (Levin, p. 79, 1993) involve a change in the number of noun phrases found
with the verb: the verb is found with one less noun phrase in one variant than in the other.
These alternations involve verbs that have “agent™ subjects, but that alternatively may take as
subjects noun phrases that can be expressed in some type of prepositional phrase when the
verb takes its canonical “agent“subject. Such subjects have been referred to as “oblique*
subjects because certain  prepositional phrases, particularly those expressing

nonsubcategorized arguments, are sometimes referred to as oblique phrases.

Following Levin, verb classes are sets of semantically-related verbs sharing a range of
linguistic properties, such as: possible realizations of arguments and interpretation associated
with each possible argument realization. Classification is realized in two ways:

e according to their semantic content: manner of motion verbs, sound verbs, change of
state verbs, perception verbs, verbs of gestures and signs, weather verbs...
e according to their participation in argument alternations: causative, conative, dative,

locative, with/against alternation.
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5. VALENCY

The term valency is not used in British linguistics and it is not put as an entry in The Oxford
Companion to the English Language (1992). This term is used in The Cambridge
Encyclopaedia of Language by David Crystal in the section on Schools of Thought in the
connection with Dependency Grammar. In Oxford English Dictionary the term valency is
explained as a chemical term: “the combining power of a chemical element, as measured by
the number of hydrogen atoms it can displace or combine with.  (p.847).

Valencni slovnik ceskych sloves is based on the theory of Function Generative Description and
used data from Prague Dependancy Treebank. (Lopatkova et al., 2008)

The valency lexicon Slovesa pro praxi ( Svozilova et al., 1997) analyzed 767 most frequent
Czech verbs. The authors used the theory by Dane§ and Hlavsa on sentence patterns in the

valency lexicon.

5.1. Insight into Valency

Valency as a term in linguistics was introduced by Tesniére (1959) and used in the context
of syntactic analysis of a sentence. He divided the surroundings of the verb into two groups:
actants and circumstants and defined valency as the ability of the verb to bind the highest
number of the actants and a certain number of the circumstants. This definition comes from
the similarity to features of the atoms to create bounds.

Slovak linguist Eugen Pauliny (1943) introduced the term ,,intention“ of the verb into
grammar on the ground of the features of the verb and presence of the agents and patients.

Kacala (p. 86, 1989) defines intention as a semantic relation on the level of the meaning and
intentional values, valency on the level of the form.

Panevova (p. 18, 1980) differentiates rection and intention. Rection is a feature to demand
that a dependent word should have a certain morphematic form.

Any given verb can occur in infinitely many sentences, but we believe that the description
of its valency can be discrete and finite. Therefore it is clear that the study of valency requires

the ability of a huge generalization over the language performance.
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5.2. Valency and Linguistic System

If we would like to speak about valency, we should decompose language system into
several subsystems. There are different approaches how to do that. Allen (1995) offered the
following levels: (1) phonetic and phonological, (2) morphological, (3) syntactic, (4)
semantic, (5) pragmatic, (6) discourse.

Meaning-Text Theory (abbrev. MTT) Kahane (2003) offered the following levels of the
language system: (1) surface-phonological, (2) deep-phonological, (3) surface-morphological,
(4) deep-morphological, (5) surface-syntactic, (6) deep-syntactic and (7) semantic.

Traditional linguistic system is divided into the following subsystems:

e Phonetic level
e Grammar level (includes morphological and syntactical level)

e Lexical level

Danes (1964) is convinced that the interrelations of semantic and grammatical levels must
necessarily be stated in order to give a full account of an overall linguistic system. The
semantic structure of the sentence is based on that kind of relations that is sometimes called
logical, these relations are derived from nature and society, e.g. actor and action; the bearer of
a quality or of a state and a state; action and an object resulting from the action or touched by
it, etc. The grammatical level is an autonomous and not one-sided dependent on the semantic
content. Thus, the grammatical categories such as subject etc. are not based on the semantic
component, but on the syntactic form only.

Oravec, Bajzikova in Syntax (1982) argue that the syntactic level stands above the others
because of its best representation of the complexity of the language and its narrow relation
with thinking. All of these levels are related and influenced each other. The syntactic level has
many common features with the lexical level. Syntactic constructions are created on the
lexical meanings of the words that are present.

Dowty (1979), Gazdar et al. (1985) claim that the relation between a syntactic expression
and a semantic representation is straightforward and direct. The semantic rules of combination
with other words must directly reflect the syntactic rules of combination.

Semantic features of the head percolate upward to the phrasal level; in particular,
semantic features of the verb are assumed to percolate upward to influence the semantic
features of the sentence. (Snieber in Jackendoff, 1990)

Danes (1994) followed the thoughts of the Prague Linguistic Circle of marked and

unmarked acts that enables to distinguish the centre of the linguistic system and the periphery
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of the language. Thus the semantic structure of the sentence is not a mere combination of

particular syntactic meanings: it displays a hierarchical order. This hierarchy has two

parameters:

(1) some semantic items belong to the centre of the sentence, others are peripheral;

(2) the central semantic elements are differentiated according to their position in the network
of syntactical (grammatical) dependencies.

Lexical meaning of the verb, especially its element, i.e. intention determines the number of
the clause elements. Oravec, Bajzikova in Syntax (1982), Jackendoff (p. 9, 1990) claims the
same: It is widely assumed, and | will take for granted, that the basic units out of which a
sentential concept is constructed are the concepts expressed by the words in the sentence, that
is, lexical concepts.

Oravec (1967) claims that one complementation form does not belong only one verb but is
common for the whole group of the verbs with similar meaning, e.g. one semantic group has
the same complementation form. The results in the research will prove or disapprove this

claim.

5.3. Valency in Functional Generative Description

Functional Generative Description (FGD) is a system of the description of natural language
developed in the Prague group of mathematical linguistics that works with the following
subsystems: tectogrammatical representation, surface syntactic representation, morphological
representation, morphonological representation and phonetic representation as it was
described by Sgall (1967). This theory was elaborated especially at tectogrammatical level by
Panevova (1974, 1980). ,,The question of verbal frames must be viewed from a standpoint
distinguishing two levels of the structure of the sentence- in the terminology of the Prague
group of algebraic linguistics these are the semantic (tectogrammatical) and the surface
(phenogrammatical) levels. (Panevova, p. 4, 1974). Tectogrammatical level represents
semantic representation. In FGD they do not use the term semantic level because it is
sometimes used in opposition to pragmatics and it is not clear how deep this semantics is and
what it includes. Panevova argues that the syntactical level as the highest level in the

description of the linguistic system is insufficient.
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5.3.1. Characterization of the Valency Field in FGD

In FGD (Panevova 1980) complementations (dependents) are divided into two groups:
e inner participants

e free modifications

Both types of verbal complementation can be either obligatory that are semantically always
present with agiven verb or optional (not necessarily present). Only inner participants
(obligatory or optional) and obligatory free modifications belong to the verbal valency frame.

Five inner participants are distinguished at the tectogrammatical level: Actor, Patient,
Addressee, Origin and Effect. Inner participants are determined semantically, except for the
Actor and for the Patient. The Actor always stands in the first position; the second position
always takes the Patient. The Addressee (ADDR) is the semantic counterpart of an indirect
object. As arule, ADDR is animate (give something to somebody). Effect (EFF) is the
semantic counterpart of the second object or the verbal attribute (appoint somebody as
somebody). Origin (ORIG) also comes from the second (or third or fourth) object, describing
origin or something that is being transformed by the verb into something else (expect
something from somebody).

The dialogue test was introduced to distinguish obligatory and optional dependents. The
answer is not acceptable in case the complementation is semantically obligatory. On the other
hand for the functor DIR 3 (directional where to) with the verb to come the answer “I do not
know*“is acceptable and that is the reason why the complements are optional.

The second criterion for distinguishing inner participants and free modifications is the
concept of shifting of cognitive roles. The principle of shifting requires that if a verb has
only one inner participant, it is always the Actor and if there are two inner participants of the
verb, they are always the Actor and the Patient, no matter of their semantics. Only if there are
three or more inner participants, semantic criteria come into play.

The relation between the dependent and its governor at the Tectogrammatical
Representation is labelled by a functor.

Valency frame in anarrow sense, i.e. the verbal valency frame captured in the lexicon
Prague Dependency Treebank (PDT) contains only actants and those free modifiers which are
obligatory for the given verb. The verbal valency in the wider sense concerns also all of its

optional free modifications.
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There are approximately 50 distinct free modifications. The list comprises modifications,

such as local, directional, temporal, manner, intention or causal.

5.3.2. Individual Description of the Verbal Valency Frame in PDT

It is necessary to describe the verbal valency frame for each verb because it is related with

its lexical and syntactical features. Linguists in the FGD introduced 33 valency frames.

For each verb, the appropriate functor as well as its surface realization (surface- syntactic
and morphological form) is recorded in every slot of its valency frame. The surface realization
through the morphemic case, preposition and morphemic case, and subordinate sentence with
a conjunction is the most common. (Uresova, p.4, 2004):

For instance: sniZit
-valency frame:ACT (.1) PAT (.4)? ORIG (z+2)? EFF (na+4)
- example: snizZit najem u 8 na 6 tisic

(lit. Lower the rent from 8 to 6 thousand)
The question mark in front of the valency member in the above example denotes optionality,
the other valency members are obligatory. For shortening the realization in the most common
case (which is the requirement for a preposition and a certain morphological case) an

abbreviation ,,preposition+case“instead of ,,preposition [.case] “can be used.

For instance: volat
- valency frame: ACT (.1) PAT (.4) i.e. the Actor in Nominative, the Patient in Accusative
- example: volejte telefonni cislo 205338 (vytacet)

(lit.: call the phone number 205338) (to dial)

In our initial research, which contains verbs from the Cambridge Advanced Learner’s

Dictionary, many of them have different meaning.

e |ook at sth(OPINION): to consider something in a particular way:
If I°d had children I might have looked at things differently.
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¢ |ook at sth (READ): to read something in order to check it or form an opinion about it:

Can you look at my essay sometime?

e look at sth (EXAMINE): if someone, usually an expert, looks at something, they
examine it:

Did you get the doctor to look at your knee?

In the PDT, verbs with different meaning are taken into account. Such verbs can have the
same morphological realization of the valency frame; this is used just when a clear distinction

between the meanings (senses) exists.

For instance: zakladat
- verbal frame: ACT (.1) PAT (.4)
- example: zakladat sukni (zkracovat)
(lit.: to shorten a skirt by folding)

- verbal frame: ACT (.1) PAT (.4)
- example: zakladat stranky v knize (oznacovat)

(lit.: to mark the pages in a book)

Abstract and concrete meaning of a verb is distinguished by the Origin and Directional
functors. For the abstract meaning of the verb Origin functor is preferable and for the concrete

meaning Directional functor is used.

For instance: vymdcknout (squeeze, get out)
vymacknout z obyvatel ORIG dane (lit.: to get out from the dwellers the taxes)
VS.

vymacknout z citronu. DIR Stavu (lit.: to press from the lemon the juice)
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6. ANALYSIS OF VERBAL PREPOSITIONAL STRUCTURES

AlM:

1. To create English —Czech verbal prepositional counterparts.

2. To create verbal prepositional groups on the ground of the similar semantic, syntactic
features.

3. To identify the features those are the same for each verb group and generalize them.

4. To identify trends and tendencies for verbs when they collocate with certain prepositions.

HYPOTHESES:

1. Certain rules exist by verbal prepositional structures.

2. Occurrence of the “regular verbal prepositional connections prevail over “irregular
coincidental connections.

3. Verbs with similar meaning belong to the same semantic group and collocate with the same

prepositions.

METHODS:

guantitative and qualitative analysis, methods of contrastive analysis
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Abbreviations Used in the Research according to Prague Dependency
Treebank

ACMP- accompaniment

ACT-actor

ADDR- addressee

APP- adjunct referring to the person or a thing, something or someone belongs to
CAUS- cause

COMPL- complement

DESCR- non-restrictive attribute in postposition

DIFF- difference

DIR 1- where from?

EFF-effect

MANN- manner

MAT- material

MEAN- means

PAT- patient

PRED- predicate

REG-regard

RSTR- restrictive attribute and not unambiguously non-restrictive attribute
THO —how often?
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6.1. Methodology of Research

Complete sentences with verbal prepositional structures were taken from Prague Czech —
English Dependency Treebank 2.0. Subject to analysis were the most frequent verbal
prepositional structures containing prepositions OF and TO in English and their equivalents in
Czech (also registered in the full context). All examples of adverbials that contained the
preposition OF were excluded as well as all Czech non-prepositional equivalents. Condition
was that predicates should be followed by objects from syntactical point of view. Sometimes
the preposition OF was bound to another word than the predicate, e.g. qualifier having plenty
of cash. In this case the preposition is bound to the qualifier plenty, such examples were
excluded. The verbs get out of, cut off of are phrasal verbs, they did not fulfil the criterion of
the full lexical verb with one particle, i.e. preposition. Similarly, complex predicates such as
take control were eliminated, because it should not be clear whether the preposition is bound
to the verb or the noun.

The verbal prepositional structures are classified into groups of verb phrases devised for this
particular dissertation study. A comparison with the classification of verbs by Beth Levin is
made. A few new classes were devised because some verbs are absent in Levin’s
classification. In the following chapters, the verbal prepositional structures with the
preposition OF and TO are analyzed.

Verbal prepositional structures that belong to the same semantic group are examined
according to two criteria: syntactical relations and lexico-semantic relations. Next, the
tendencies for each semantic group are sought. In the survey, qualitative and quantitative
approaches are used and the method of contrastive analysis is applied.

Prague Czech- English Dependency Treebank 2.0 is asentence — parallel manually
annotated treebank. It is a manually parsed Czech- English parallel corpus sized over 1.2
million running words in almost 50,000 sentences for each part. The annotation includes also
links to two valency lexicons, PDT- VALLEX for Czech and Engvallex, which contains
6 213 valency frames for 3 823 verbs for English. PDT- VALLEX holds 10 593 valency
frames for 6667 verbs. The English part contains the entire Penn Treebank- Wall Street
Journal section. The Czech part consists of Czech translations of all of the Penn- Treebank-
WSJ texts. The corpus is 1:1 sentence aligned. | used PML- TQ open source search tool for

parallel English-Czech treebanks.
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7. ANALYSIS OF VERBAL PREPOSITIONAL“OF“STRUCTURES

7.1. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Communication*

The group consists of verbs with a similar meaning, denoting to communication and
cognitive processes. The verbs tell, say, talk and speak represent oral communication and
transmitting messages. These verbs collocate with other prepositions, e.g. the verb talk with
prepositions to, of, about, with and at, with a difference in meaning. Here belongs the verbal
prepositional structure hear of denoting getting information through an audio channel.

The verbs notify and inform can be considered as synonyms. In Czech they collocate with
the preposition o e.g. upovédomiti 0 planu, informovat o; already put warning labels in their
catalogs informing customers of the one-party law/ jiz do katalogii zarazuji varovani
informujici zakazniky o zakoné o jednostranném souhlasu. Together with the preposition of
and the postponed nominal phrase, e.g. notify of invitation, plan, plot, responsibility,
transaction they express the subject of the communication. The verb warn can be considered
as asynonym to notify or inform, only with astronger meaning to inform someone of
a possible danger or problem.

The verbs think, know and learn can be classified as verbs denoting cognitive processes.
The verbal prepositional structure think of was the most frequent in the group that is
collocated with the preposition of in the research. It was translated into Czech as myslet o,
uvazovat o, vzpomenout si na or prijit na. Translation of the verbal prepositional structure
think of depends on the context of the whole sentence. Because the frequency of the verb is
high, the options in translation are greater, too. The preposition of together with the nominal
phrase that follows express the topic of the cognitive process — thinking, e.g. think of
commuter, cooperation, future, money, etc.

The verbal prepositional structure know of belongs to the group of cognitive processes, too.
It was translated by the Czech structure veder o, e.g. know of ambition, plan, risk, technology,
use, etc. The preposition of/o expresses together with the nominal phrase the result of
cognitive process of thinking. The verb know collocates with other prepositions as well, e.g.
about, like the wverb think. Unlike in the verb think, the preposition about is not
interchangeable with of. They have, like the verb know, different meanings, e.g. know of is
defined in the Oxford Advanced Learner’s Dictionary as: “to have information about or
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experience of somebody, something; know about is defined as: to have knowledge of
something, to be aware of something. “

The last verbal prepositional structure that denotes cognitive processes is learn of,
translated into Czech as dozvédet se o, e.g. learn of development, infection, practice, etc. The
complete structure refers to cognitive process of getting information.

The meaning of the verbal prepositional structure assure of is defined in Oxford Advanced
Learner’s Dictionary as follows: “to tell somebody something positively or confidently, esp.
because they may have doubts about it, “ e.g. assure of paycheck. Its Czech translation was
ujistiti se o platu.

An oral communication is used to persuade somebody of something. The verbal
prepositional structure convince of expresses this meaning. In the research material there
were found expressions e.g. convince of need, support or worthiness; to convince anti-
abortion activists of his stalwart support/ aby presvédcil aktivisty vystupujici proti potratiim o

své verné podpore. In all cases the structure was translated as presvédcit o.

The reaction to persuasion can be an agreement. This is expressed in the verbal prepositional

structure approve of, e.g. approve of abortion/ souhlasit s potratmi. The counterpart of of iss.

This structure is defined in the dictionary as: “to say that one is annoyed, unhappy or not
satisfied. «“ Here belong phrases complain of loss and policy. The second meaning of the verb
complain was found in the expression complain of moonlighting. It implies suffering from

something, usually some pain, etc.

The most frequent Czech preposition was o, e.g. think of — myslet o, tell of — 7ict 0, talk of -
mluvit o, say of — 7ict 0 and inform of - informovat 0. The second most frequent preposition
was na, e.g. think of - vzpomenout si na, prijit na, warn of - upozornit na. The preposition

pred occurred once, e.g. warn of -varovat pred.

7.2. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Consist*

This is the second most frequent group that contains the verbs consist, compose, make and
come. The verbs share asimilar meaning: to be made of or form from. In the following
sentence the verb compose was translated as patri. The translator translated the sentence to
make it sound natural in Czech and the verb patrit is a better choice than the original sestavat

z ¢eho, e.g. and a third category is composed of disorders whose treatment is difficult or
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impossible if a person lacks adequate shelter./ a do teti kategorie patii potize, jejichz lécha
je obtiznd nebo nemoznd, pokud osoba postrada vhodné pristresi.

The verb consist was translated as sestavat z, e.g. consisting of 8100 million/ sestavajici ze
100 milionit dolaru. The collateral consists of collateralized whole loans/ Zaruka sestava ze

zarucenych pijcek.

The verbal prepositional structure make of occurred only in passive voice and expresses
creation of a product from a raw material. e.g. Cheerios and Honey Nut Cheerios are made of

oats/ Rady Cheerios a Honey Nut Cheerios se vyrabéji z ovsa.

The expression come of has a similar original meaning as the previous verbal prepositional
structures. It expresses origin. Ringers, she added, are "“filled with the solemn intoxication
that comes of intricate ritual faultlessly performed.” /Zvonici, dodala, jsou "prodchnuti

slavnostnim opojenim, které vychazi z rafinovaného, dokonale provedeného obradu'.

In all verbal prepositional structures that belong to this group occurs the preposition z is the
Czech equivalent to the Czech equivalent to of. The preposition makes it clear that the product

is made of certain material.

7.3. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Take away

something from somebody*

The verbal prepositional structures strip of, defraud of and deprive of denote the definition
of this group: to break principle. The verbs share the same meaning: “take away something
from somebody. “ In the first case of the verb strip it is property or honours. In the second
case, the verb defraud expresses taking something illegally from a person. The last verb
deprive denotes taking something necessary or pleasant from someone. Translators used the
preposition o in all verbal prepositional structures to specify what is being taken away, e.g.
...attempts to strip the president of his powers/ zkousely pripravit prezidenta o jeho moc, t0
defraud the Army of $21 million/ pripravit armdadu o 21 miliomi dolari; deprive of

right/pripravit o pravo.
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7.4. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Be guilty of a

crime”

There are two prepositional structures with the preposition of that express the meaning to be
guilty of a crime, e.g. accuse of: “to say that somebody done something wrong, is guilty of
something or has broken the law* and convict of: “to decide in a law court that somebody is
guilty of a crime. “ Both of them are translated by the preposition z, accuse of — vinit z and
convict of —uznat vinnym z. The preposition of/z expresses origin. e.g. I'm not accusing
insurers of dereliction of duty. /"Nevinim pojistovny ze zpronevéreni se povinnosti. In the
following example, the preposition of/ z is used as the only preposition that collocates with the
verbs accuse and convict, e.g. .... when someone is convicted of a felony./... pokud je nékdo
uznan vinnym ze zlocinu.

In the research expressions were found describing various kinds of crime that collocate with
the preposition of, e.g. convict of trespassing, allegation, crime, extortion, felony or

kidnapping.

7.5. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Purify*

The meaning of the verb clear somebody of something is: “to show a person’s innocence.
Translation of this verb was identical with the verbal prepositional structure cleanse of/ ocistit
od. The verbs are used in a different meaning. By the verb clear the original meaning to
purify is shifted into metaphoric or figurative meaning.

The verbal prepositional structure cleanse of is defined in the Oxford Advanced Learner’s
Dictionary as follows: “to make somebody or something thoroughly clean.  In the research
there are two occurrences of this verbal prepositional structure. In the first case, the meaning
is original, wash away dirtiness. e.g. cleanse of muck. In the second example the meaning is
figurative, e.g. cleanse of sin. The preposition of/od with the verbs clear and cleanse

expresses getting rid of something.
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7.6. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “ Ask*

There are two verbal prepositional expressions with the same fixed structure, i.e. ask
something of somebody and require something of somebody. It can be said that the verb ask
represents a mild form of request. Czech translators used the same Czech verb in both cases:
vyzadovat od, e.g. He says the big questions aren't asked of companies coming to market./
Rika, Ze odpovédi na hlavni otdzky se od spolecnosti, které prichdzeji na burzu, nevyzaduji. It
is required of me that I give evidence./ VyzZaduje se ode mné, ze podam ditkazy.

The Czech counterpart of the preposition of is again od, which expresses an administrator of

the request.

7.7. Other Verbal Prepositional Structures Taking the Preposition OF

Some verbs were not put into any group because of their different semantic features. The
following verbal prepositional of structures were found in the research material and classified
with this last group, e.g. remain of, partake of, relieve of and dream of.

Prepositional structures are translated into Czech by using different prepositions that are
connected with verbs. The verbal prepositional structure remain of was translated into Czech
as zustat z, €.9. what remains of the oil tycoon's once-vast estate/ co pak zistane z kdysi

obrovského majetku olejového magnata.

The verbal prepositional structure partake of, synonymous with the verb take part means
“to become involved or take part in something. “ It is interesting that this verb with the
previous meaning collocates in English with the preposition of, which expresses mainly the
partitive meaning, not sharing or involvement. In Czech or Slovak it collocates with na, which
denotes involvement, e.g. domestic franchisees apparently didn't partake of the improvement.
| domaci provozovatelé licence se zjevné na tomto zlepseni nepodileli.

The verbal prepositional structure relieve of expresses the meaning “to release somebody
from a duty or task by taking their place or finding somebody else to do so.“ It was translated
e.g. as relieve of duty/ uvolnit z funkce. The Czech counterpart, z, denotes, together with the
nominal phrase duty, a partitive object.

The third verbal prepositional structure dream of was translated as snit 0. The preposition
of/o expresses together with the object the topic of dreaming, e.g. It's one more, too, for the

fans who dream of a season that never ends./ Je to také dalsi prilezitost pro fanousky, kteri sni
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0 sezoné, ktera nikdy neskonci. The verb dream may collocate with about, interchangeable
with of.

In all three cases, a different Czech counterpart of the English preposition of was used. The
verbal prepositional structures from the last group occurred once or twice. It is therefore

difficult to analyze semantic features which they might have shared.

7.8. Discussion of the Verbal Prepositional OF Structures

The most frequent was the verbal prepositional structure think of, which occurs 34 times. In
the second place ended the prepositional structure make of with 30 occurrences. Consist of
with 27 structures came third. Among the 20 most frequent structures, 12 belong to the group
with the meaning “communication and cognitive processes*, €.g. think of, say of, notify of,
know of, approve of, inform of, warn of, learn of, tell of talk of, convince of and speak of. It
means that more than the half of the structures collocating with of expresses different ways of
communication or knowledge. The group of structures representing the meaning “consist™ ,
“take away something from somebody* or “to be guilty is relatively small with 3 or 2
occurrences. The group “communication and cognitive processes™ is the largest group and
moreover, the most frequent verbs belong to it. It can be said that communication itself is
vitally important in human society. Therefore the way how to communicate and express the
ways of communication is so variable. This may be the reason why the verbs of this type
occupy the first places.

The preposition of with the nominal phrase that follows express in the first most frequent
group “communication” mainly the topic of communication, e.g. say of resignation or the
result of a cognitive process: getting information, e.g. know of technology. The meaning of the
preposition of in the second group “consist™ represents together with the nominal phrase the

partitive object.
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Chart 1: Number of Occurrences of Verbal Prepositional OF Structures
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Table 1: English Verbal Prepositional OF Structures and Their Czech Equivalencies with

Number of Occurrences

think of myslet 0, uvazovat o, vzpomenout si na, pfijitna |34
make of vyrabét z, vytézit z 30
consist of sestavat z 27
say of fict 0, uvadét o, prohlasit o 20
convict of uznat vinnym z 13
deprive of pfipravit o 11
notify of upovédomiti o 10
strip of pfipravit o 10
know of védét o 9
approve of souhlasit s 8
inform of informovat o 8
warn of varovat pfed,upozornit na 7
learn of dozvédét se o 6
remain of zustat z, zbyt z 6
accuse of vinit z 6
tell of ficto 5
compose of sestavat z 5
talk of mluvit o 5
convince of presvédcit o 4
speak of svédcit o 4
come of vychazet z 4
hear of slySet o 4
clear of ocistit od 3
require of vyzadovat od 3
relieve of uvolnit z 3
complain of stéZovat si na 3
dream of shit o 2
cleanse of o istit od 2
assure of ujistiti se o 2
defraud of pfipravit o 2
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ask of vyzadovat od 1
partake of podilet se na 1
Total 258

Table 2: Occurrence of Czech Equivalent Prepositions in Semantic groups

Group “communication‘ 0/106; NA/15
Group “consist* Z/ 72

Group “take away sth. from sb.* 0/23

Group “be guilty of a crime* Z/19

Group “purify* OD/5

Group “ask* OD/4

The results reveal that each semantic group is represented by one preposition. In one case,
in the most frequent group “communication” by two prepositions, Whereas preposition
O represents 88% of all occurrences and preposition NA 12%. It was caused by a shifted
meaning of the verbal prepositional structure think of which was translated according to the
context as: prijit na.

The most frequent equivalency was OF/O. It can be found in the connection with the verbs
expressing the topic or subject of communication. The second most frequent equivalency is
OF/Z that can be found in the semantic group “consist* detecting the origin or material from
which the product is constructed.

Occurrence of one preposition confirms the hypothesis 2 that “Occurrence of the “regular®
verbal prepositional connections prevail over “irregular coincidental® connections. “ In the
research there were 28 “regular” verbs that collocate with the preposition of, it means
verbs that can be classified and put into semantic group together with the verbs with similar
semantic features. There occurred only 4 “irregular” verbs which stand individually because
cannot be put into any semantic group.

It also confirms the hypothesis 3 that “verbs with a similar meaning belong to the same
semantic group and are bound with the same preposition. “ The most frequent group contains
many verbs expressing communication, e.g. oral communication represents the verbs say, tell,

talk and speak.
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7.9. Semantic Classification of Verbs Taking Preposition OF by Levin

The verbal prepositional of structures are classified in the following paragraphs by Beth
Levin. She divided verbs according to several criteria, the most important was the semantic
criteria and grouped together verbs that share a kernel of meaning and explored in detail the

behaviour of each class.

7.9.1. The group 10.6. Verbs of possessional deprivation: cheat verbs

The verbs describe “depriving someone, something of an inalienable possession in a broad
sense. « (Levin, p. 129). The direct object (the Patient in Engvallex) is said to receive the
“holistic* interpretation found in the of variant of the locative alternation as manifested by the
clear verbs.

There are three verbs which belong to this group: cleanse, deplete and defraud. All of them
belong to the group of verbs with a negative meaning. After comparison of the valency frame
according to Engvallex, it was found out that the verbs defraud and deplete contain the same
valency members: ACT, ADDR, PAT. The valency frame of the verb cleanse does not
contain the Addressee, but the Origin. In all cases the predicate is bound to three inner
participants.

According to Levin (1993) locative Alternation is possible.

OF-O

[en] Last November, a federal grand jury indicted GE on charges of fraud and false claims in
connection with an alleged scheme to defraud the Army of $21 million on a logistics computer
contract.

[cs] Minuly listopad vznesla federdlni velka porota proti spolecnosti GE obvinéni z
podvodnych a IZivych tvrzeni v souvislosti s udajnym planem pripravit armadu o 21 milioni

dolarii na logistickém pocitacovéem kontraktu.

Valency slot:
to defraud/ the Army of/ $21 million on /a logistics computer contract
PAT ADDR PAT MEANS
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There are two examples with the verb strip, which belong to this group.

1. OF-O
[en] The 1990 appropriations legislation attempts to strip the president of his powers to make
certain appointments as provided by Article 11.
[cs] Zakonodarné pokusy z roku 1990 tykajici se dotaci zkousely pripravit prezidenta o jeho

moc realizovat urcitd setkani, jak mu umoznuje druhy clanek.

Valency slot:
attempts to strip / the president / of his powers
PRED ADDR PAT

2. OF-0

[en] Although the action removes one obstacle in the way of an overall settlement to the case,
it also means that Mr. Hunt could be stripped of virtually all of his assets if the Tax Court
rules against him in a 1982 case heard earlier this year in Washington, D.C.
[cs] Ackoli opatieni odstranuje v tomto pripadé jednu prekazku na cesteé kK celkovému
urovnani SPOru, znamend rovnéz, ze Hunt miize byt pripraven takrka 0 vsechna sva aktiva,
pokud dariovy soud rozhodne v jeho neprospéch v pripadeé z roku 1982, ktery se projedndval
zacatkem tohoto roku ve Washingtonu D. C.

Valency slot:
could be stripped of / virtually /all / of his assets
PRED PAT DIR1

The first example is in an active voice, the second is in a passive voice. Two participants are

bound to the predicate in each example. In both cases the valency slot contains the Patient.

7.9.2. The group 14. Learn verbs

The verbs describe the acquisition of information. There are two examples of the verb learn.
In both of them the meaning of the verb learn is shifted from the basic meaning gain
knowledge of or skill in something through study or experience or by being taught into get
information when it is followed by the of- particle. The verb is directly followed by the

Patient in both examples.
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OF- dozvédét se O

[en] Mr. Bush even disclosed privately that one Reagan-era deal with Congress required him
to notify the odious Panamanian dictator, Manuel Noriega, if the U.S. learned of a coup plot
that might endanger his life.

[cs] Bush dokonce soukromé uvedl, Ze jeden zdkon Kongresu z Reaganovy éry vyzadoval, aby
prezident USA upozornil nendavidéného panamského diktatora Manuela Noriegu, jakmile by
se Spojené staty dozvédely 0 spiknuti, které by mohlo ohrozit jeho Zivot.

Valency slot:
U.S. / learned of / a coup plot

ACT PRED PAT

7.9.3. The group 26.1. Build verbs

These verbs describe the creation of a product through the transformation of raw materials.

Raw Material Subject Alternation is possible (Levin, p. 173) e.g. Martha carved beautiful
toys out of this wood. This wood carves beautiful toys. The verb make occurs in 4 cases in the
passive voice that implies from the meaning of the verb. The predicate is followed by the
Origin according to PDT. Czech as well as Slovak counterpart is preposition z. In the second
example the verb make is in the active voice and differentiates in the meaning that is

metaphoric: make of something- vytazit z niecoho.

1. OF-Z

[en] " Cheerio’s and Honey Nut Cheerio’s have eaten away sales normally going to Kellogg's
corn-based lines simply because they are made of oats,” says Merrill Lynch food analyst

William Maguire.

[cs] "Rady Cheerios a Honey Nut Cheerio’s vyzraly trzby, které jsou obvyklé pro iady
cereadlii na bdzi kukurice vyrabené spolecnosti Kellogg, jednoduse proto, Ze se vyrabéji z

ovsa," uvddi potravinovy analytik spolecnosti Merrill Lynch William Maguire.

Valency slot:
they / are made of / oats

PAT CAUS  ORIG
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2. OF-Z

en] But by most accounts, he made little of the post and was best known among city
politicians for his problems making up his mind on matters before the city's Board of
Estimate, the body that votes on crucial budget and land-use matters.
[cs] Vetsinou se 0 ném Fikd, ze z té pozice prilis nevytezil a byl mezi ostatnimi lokdalnimi
politiky zndm tim, zZe se tezko rozhodoval pred financnim vyborem, ktery schvaluje klicova

rozhodnuti tykajici Se rozpoctu a vyuziti piidy.

Valency slot:
he/ made / little of / the post
ACT PRED PAT ORIG

7.9.4. The group 26.4. Create verbs

This set of verbs of creation and transformation takes an “effected object™- an NP that refers

to the created object. There are two verbs that belong to this group: compose and consist.

In the following two sentences the object, which is bound to the verb is the Origin (ORIG),
e.g. example 1. In two sentences the argument is in the function of the Material (MAT) e.g.

example 2. In the third example, the argument is in the function of the Patient (PAT).
1. OF-Z

[en] In a recent report, the Institute of Medicine pointed out that certain health problems may
predispose a person to homelessness, others may be a consequence of it, and a third category
is composed of disorders whose treatment is difficult or impossible if a person lacks adequate
shelter.

[cs] V neddavné zpravé poukazal Lékarsky institut na to, Ze jisté zdravotni problémy mohou
nékoho predisponovat k bezdomovectvi, jiné mohou byt jeho diisledkem a do treti kategorie

patri potize, jejichz lécha je obtiznd nebo nemoznd, pokud osoba postrdada vhodné pristresi.

Valency slot:
third category/ is composed of / disorders

PAT PRED ORIG
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2.0F-Z

[en] The second part, consisting of $100 million of senior subordinated floating-rate notes,

was priced at 99 3V4 to float 4.25% above the three-month London interbank offered rate.

[cs] Druha cast, sestavajici ze 100 milionit dolarii v prioritnich podrizenych upisech s
promeénlivou urokovou sazbou, byla ocenéna na 99 ¥ s planovanym narustem 4.25% nad

trimesicni londynskou mezibankovni urokovou sazbu.

Valency slot:
The second part/ consisting of / $100 million of senior subordinated floating-rate notes

PAT DESCR MAT

3.0F-Z
[en] The collateral consists of collateralized whole loans with a weighted average coupon

rate of 11.08% and weighted average remaining term to maturity of 28 years.
[cs] Zdruka sestava ze zarucenych piujcek S vazenou priimérnou urokovou sazbou 11.08 % a

vazenym priimérem zbyvajiciho terminu do splatnosti v déice 28 let.

Valency slot:
The collateral / consists of / collateralized whole loans

ACT PRED PAT

7.9.5. The group 29.4. Declare verbs

The verb think with a bound particle of was found three times in the data translated by the
particle o and three times with the particle na. It is caused by a different translation of the
verb think. By Levin, this verb is included in the group that does not allow as alternation. But
in the first two examples such alternation is possible. (e.g. think of the seed as a marginal
crop; think of us prospectively as a good partner).

Czech translators used different verbs for English counterpart: uvazZovat o semenech- think
of the seed, myslet o nds- think of us, myslet o mysience- think of an idea, vzpomenout si na

chuddky dojizdéjici do prace- think of poor commuters.
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In the following example the meaning of the verb think is identical with the verb hear:
Inzerenti o tom nechtéji ani slyset. | Advertisers wouldn't think of it. In the last example the
meaning of the verb think is shifted and expresses the meaning resolve: Only two classes of

Veeor

predicate is followed by the Patient.

1. OF- myslet O

[en] Richard Driscoll, vice chairman of Bank of New England, told the Dow Jones
Professional Investor Report, Certainly, there are those outside the region who think of us
prospectively as a good partner.

[cs] Richard Driscoll, mistopredseda Bank of New England, uvedl ve Zprdve skupiny Dow-
Jones 0 profesiondalnich investorech: "Jisté jsou i mimo tento region taci, kteri Si 0 nds mysli,

Ze budeme do budoucna dobrym partnerem.

Valency slot:
think of / us /prospectively / as a good partner
PRED PAT COMPL

2. OF- vzpomenout si NA

[en] The Ministry of Construction spreads concrete throughout the country and boasts in
international conferences that Japan's paved roadway per capita is the longest in the world,
but they seldom think of the poor commuters who spend so much time sitting in traffic.

[cs] Ministerstvo pro vystavbu pokryva betonem celou zem a na mezindarodnich konferenci se
holedba tim, zZe délka vydlazdené vozovky na osobu je v Japonsku nejvétsi na svete, avsak jen
zridka si vzpomene na chudaky dojizdéjici do prace, kteri musi stravit tak mnoho casu v

dopravnich zacpach.

Valency slot:
think of / the poor commuters

PRED PAT
3. OF- piijit NA
[en] "Only two classes of minds would think of this -- very weak human players, and

computers,” said Edmar Mednis, the expert commentator for the match, which was attended

by hundreds of chess fans.
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vVeer

Edgar Mednis, odborny komentdator pro tento zdpas, ktery navstivily stovky Sachovych

priznivcil.

Valency slot:

Only two classes of / minds /would think of / this
ACT APP PRED PAT

7.9.6. The group 29.5. Conjecture verbs

According to Levin (1993) the verbs belonging to this group are found in the infinitival
copular clause frame NP V NP to be NP. The verb know that belong to this group was found

twice, in both cases it is followed by the Effect. He knew of no_recent changes (Effect). They

or anyone else knew of any risks. (Effect)

OF-0

[en] The last of the measurements reported was in 1985, but recent conversations with Mr.
Scotto  indicated that he knew of no recent changes in the trend.
[cs] Posledni méreni, které zprava obsahovala, bylo z roku 1985, ale neddvné rozhovory se

Scottem naznacuji, Ze 0 Zadnych zméndch této tendence nevi.

Valency slot:
he / knew of /no recent changes

ACT PRED EFF

7.9.7. The group 30.1. See verbs

Here belong certain verbs of a sensual meaning. The verb hear that occurs in the data with
the particle of belong to this group and describes the actual acoustic perception. In the
sentence, the perceiver is the Actor and what is perceived is the Patient.

OF-O

[en] If there were such evidence, you can be sure you would have heard of it.

[cs] Kdyby takové ditkazy existovaly, urcité byste o nich uz slyseli.
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Valency slot:
you/ would have heard of/ it

ACT PRED PAT

7.9.8. The group 31.1. Convince verbs

This group belongs to the main group of the verbs of psychological state. Only one verb was
found in the data: convince. In the sentence the predicate is followed by the Addressee and the

Patient.

OF-O
[en] For most of the past nine years, he has striven to convince anti-abortion activists of his

stalwart support for their position.
[cs] Po vetsinu z uplynulych deviti let usiloval o to, aby presvedcil aktivisty vystupujici proti

potratiim o své verné podpore jejich ndzoru.

Valency slot:
he / has striven to convince /anti-abortion activists/ of his stalwart support /for their position
ACT PRED ADDR PAT PAT

7.9.9. Thegroup 37.2. Tell

The verb tell that occurs once characterizes an individual group. Its meaning does not
include any further specification, such as manner or instrument component.
Dative alternation and sentential complement with a goal object is possible. (Levin, p.204).

The predicate is followed by two inner participants: the Addressee and the Patient.

OF-0

[en] Representatives of the Inuit and Cree peoples living in Quebec and Labrador in
northeastern Canada told the ministry of the planned action at a meeting, a ministry
spokesman said.

[cs] Mluvéi ministerstva rekl, Ze zdstupci ndrodii Inuit a Cree, které Ziji v provinciich Quebec

a Labrador v severovychodni Kanade, rekli ministrovi o planované Zalobé na schiizce.
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Valency slot:
told /  the ministry / of the planned action

PRED ADDR PAT

7.9.10. The group 37.5. Talk verbs

The meaning of the verb relates to speaking. The verb talk collocates with the particle of to
express the topic of the communication; it does not take sentential complement. It frequently
collocates with the particle to in order to express the goal that the communication is directed

to, the particle with indicates another participant.

OF-O

[en] The firm's new head of mergers and acquisitions under Mr. Newquist, B.J. Megargel,
talks of the opportunity to “rebuild a franchise" at Kidder.

[cs] B. J. Megargel, novy vedouci oddéleni pro fiize a akvizice, jehoz nadiizenym je prdavé
Newquist, mluvi 0 prileZitosti Znovu ze spolecnosti Kidder "udélat pravoplatného obchodniho

partnera.

7.9.11. The group 37.7. Say verbs

The verb say was found in five instances and the verb notify once. This group belongs to
the verbs of communication and creates a specific group because “the verbs can take a to
phrase to indicate the Addressee of a communication but they do not allow dative alternation.
“(Levin, p. 210).

In all sentences the English particle of was translated by the Czech particle o. In all cases,
the verb say was used in the indirect speech that introduced the direct speech. Into Czech, it
was translated by the synonyms of the verb rikat: prohlasit, uvést. These verbs are
interchangeable and do not change the meaning of the sentence, e.g.

a). ... said lan Harwood chief economist at S.G. Warburg&Co., of the resignations of
Chancellor of the Exchequer Nigel Lawson/ prohlasil, rekl, uvedl lan Harwood, hlavni

ekonom spolecnosti S. G. Warburg & Co., 0 rezignaci ministra financi Nigela Lawsona.
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b)Vincent Tolentino, a correspondent for the French magazine Telerama, says of the recently
ended Tokyo festival/ Vincent Tolentino, dopisovatel francouzského casopisu Telerama, o

nedavno ukonceném tokijském festivalu prohlasil, rekl, uvedl.

1. OF- tict O

[en] Undeterred, the BPCA hired Ms. Bartlett and another confessed garden ignoramus, the
architect Alexander Cooper, who claimed he had never visited , much less built , a garden,
and said of the project, "I don't view this as a landscape.

[cs] Spolecnost BPCA se nenechala odradit a najala Bartlettovou a dalsiho uznavaného
zahradniho nevzdélance, architekta Alexandera Coopera, ktery prohlasil, Ze nikdy Zadnou

zahradu nevidel, natoz aby ji navrhoval, a ktery o projektu rekl: "Nedivam se na to jako na

krajinu.

Valency slot:

the architect Alexander Cooper / said of / the project
ACT PRED PAT

In the following example, the postmodification of the actor is typical.

2. OF-fict O

[en] "I think it's a pretty positive development,” said Ross Cowan, a financial analyst with
Levesque Beaubien Geoffrion Inc., of the decision to concentrate on groceries.

[cs] "Myslim, Ze to je velmi pozitivni vyvoj," ekl o rozhodnuti soustredit se jen na
potravinarské zbozi Ross Cowan, financni analytik u spolecnosti Levesque Beaubien

Geoffrion Inc.

Valency slot:
said/ Ross Cowan, a financial analyst with Levesque Beaubien Geoffrion Inc., /

PRED ACT

of the decision / to concentrate on groceries
PAT PAT PAT

7.9.12. The verb Inform

Levin does not include the verb inform into the previous group 37.7. because it does not

take a to phrase to indicate the Addressee of a communication. In the data it was found four
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times. In all examples the verb takes two inner participants: the Addressee and the Patient.
The Patient expresses the topic of the message. The Czech translation of the structure inform

of is informovat o.

OF-O

[en] Some marketers of surveillance gear -- including Communication Control System Ltd.,
which owns the Counter Spy Shop and others like it -- already put warning labels in their
catalogs informing customers of the one-party law.

[cs] Nékteri prodejci odposlouchdvacich zarizeni - vcietné spolecnosti Communication
Control System Ltd. viastnici Counter Spy Shop a dalSich podobnych obchodii - jiz do

katalogii zarazuji varovani informujici zakazniky o zakoné o jednostranném souhlasu.

Valency slot:
informing / customers / of the one-party law
PRED ADDR PAT

7.9.13. The group 37.8. Complain verbs

The verbs express the speaker’s attitude or feelings on what is said. They only take finite
sentential complements. (Levin 1993). When they are connected with a to phrase, this phrase
express the person to whom the communication is directed to. In the following examples,
which are connected with an of phrase, denotes to the topic of communication.

In the data there were found two occurrences of the verb complain with a particle of that
was translated as stézovat si na. It is typical that the predicate is followed by the Patient.

OF-NA
[en] Federal Reserve critics used to complain of ““stop and go™ monetary policies.

[cs] Kritikové Federdlni rezervni banky si opakované stézovali na "ndarazovou™ monetdrni

politiku.

Valency slot:

used to complain of / ““stop and go" monetary policies
PRED PAT
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7.9.14. The group 37.9. Advise verbs

In the data there were five findings of the verb warn with an of phrase. In the Czech
translation was used the verb upozornit na once, e.g. vidda byla upozornéna na veskeré
nebezpeci | the government was warned of any dangers and varovat pred six times. The verbs
that belong to this group express giving advice or warning. The predicate is always connected
with the Patient.

The second example contains double of construction. The first of particle is bound to the
verb warn, the second is bound to the Patient, the noun respectively. Czech translation
contains the verb upozornit that collocates with the particle na or the verb varovat that
collocates with the particle pred. In all examples the predicate is followed by the Patient that

expresses an event.

In the third example, the valency slot contains the Addressee, who has not been present in
the above examples. In such case, two inner participants are bound to the verb: the Addressee
and the Patient.

1. OF-NA upozornit
[en] In that decision, the high court said a company must prove that the government approved
precise specifications for the contract, that those specifications were met and that the

government was warned of any dangers in use of the equipment.

[cs] V tomto rozhodnuti soud nejvyssi instance uvedl, Ze spolecnost musi prokdzat, zZe vidda
schvalila presné technické podminky dané smlouvy, ze tyto podminky byly dodrzeny, a ze

vilada byla upozornéna na veskeré nebezpeci vyplyvajici Z pouzivani daného vybaveni.

Valency slot:
the government / was warned of / any dangers
ADDR PRED PAT

2. OF-PRED varovat
[en] Ten years ago, the newspaper El Espectador, of which my brother Guillermo was editor,
began warning of the rise of the drug mafias and of their leaders' aspirations to control

Colombian politics, especially the Congress.
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[cs] Pred deseti lety zacal denik El Espectador, jehoz redaktorem byl miij bratr Guillermo,
varovat pred riistem drogovych mafii a snahami jejich bossu prevzit viadu nad kolumbijskou

politikou, predevsim nad kongresem.

Valency slot:
began warning / of the rise of / the drug mafias

PRED PAT ACT

3. OF- PRED varovat
[en] So how did a good senator like this end up approving a policy that required the U.S. to

warn Mr. Noriega of any coup plot against him?
[cs] Jak se tedy stalo, Ze tak dobry sendator nakonec schvdlil taktiku, podle niz by mély

Spojené staty varovat Manuela Noriegu pred jakymkoli komplotem planovanym proti néemu?

Valency slot:
warn / Mr. Noriega of / any coup plot

PRED ADDR PAT

7.9.15. The group 47.1. Exist verbs

According to Levin (1993) there insertion and locative inversion is possible for the group
which is represented by the verb structure remain of that is translated into Czech as zistat z. (7
occurrences). The meaning of the verb remain is “to stay in the same place or condition”. The

predicate is followed by the Patient.

In the first example, in the English sentence, all modifiers precede the Patient estate, in the
Czech sentence, some of them are pre-modifiers, some of them follow the Patient and

function as postmodifiers.

OF-z

[en] If the case is converted to Chapter 7, what remains of the oil tycoon's once-vast estate --
now believed to have a value of less than $125 million -- would be sold off quickly with most
of the proceeds going to the Internal Revenue Service, whose claim for $300 million in back

taxes has priority in the case.

[cs] Bude-li priipad zménén na zdkon 7, co pak ziistane z kdysi obrovského majetku olejového

magndta - nyni Se md za 1o, ze md hodnotu mensi nez 125 milioni dolari - bude rychle
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rozprodan, pricemz veétsina vytézku dostane stdtni danovy urad, jehoz narok na 300 milionu
dolarit danového dluhu md v tomto pripade prednost.

Valency slot:
remains of / the oil / tycoon's / once-vast estate

PRED REG  APP PAT

OF-Z
[en] Recently, a contractor saved her from falling three stories as she investigated what

remained of an old Victorian house torched by an arsonist.
[cs] Nedavno ji jeden podnikatel zachranil pred padem z tietiho patra, kdyz zkoumala to, co

zbylo z jednoho starého viktorianského domu po utoku Zhare.

Valency slot:
she/ investigated /what /remained of /an old Victorian house /torched /by an arsonist

ACT THWHEN PAT PAT ACT

7.9.16. The group 48.1.1. Appear

The verbs that belong to this group describe the appearance of an entity on the scene. In the
data it was represented by the verbal prepositional structure come of that is translated into

Czech as vychazet z. The predicate is followed by the Patient.
OF-Z

[en] Ringers, she added, are "“filled with the solemn intoxication that comes of intricate ritual
faultlessly performed.”

[cs] Zvonici, dodala, jsou "prodchnuti slavnostnim opojenim, které vychdzi z rafinovaného,

dokonale provedeného obradu".

Valency slot:
Ringers, /she / added, are filled with / the solemn intoxication /that comes of/ intricate / ritual
PAT ACT PRED PAT EFF PAT

faultlessly performed ."
MANN
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7.9.17. The group Accuse, convict

The following groups do not belong to any group by Levin’s classification. In the data there
were found the verbs with a similar meaning: accuse (6 occurrences) and convict (13
occurrences). According to their meaning “criminal delicts* they are put into an individual
group. The predicate is followed by the Addressee and the Patient (examplel), or by the
Patient only (example 2).

In the second example the verb convict was translated by the Czech verb: uznat vinnym ze

zlocinu.

1.0F-Z
[en] “"I'm not accusing insurers of dereliction of duty,”" Robert Patricelli of the U.S. Chamber

of Commerce told Mr. Waxman's panel.
[cs] "Nevinim pojistovny ze zpronevéreni se povinnosti,” rekl Robert Patricelli z obchodni

komory fmu pana Waxmana.

Valency slot:
I /'mnot accusing / insurers of / dereliction of / duty
ACT PRED ADDR PAT APP

2. OF-uznat vinny ZE zlo¢inu

[en] The question, she said , is whether Drexel should be allowed to pay and move on, or
““whether you should -LRB-simply-RRB- revoke the license when someone is convicted of a
felony ."

[cs] Je otazkou, zda by mélo byt spolecnosti Drexel dovoleno zaplatit a pokracovat, nebo jak
uvedla, "zda byste méli (jednoduse) odejmout licenci, pokud je nékdo uznan vinnym ze

zlocinu."

Valency slot:
someone/ is convicted of / a felony

ADDR COND PAT

7.9.18. The group Partake

The meaning of the verb partake is “to participate in an activity. “ There is only one
occurrence of the verb structure partake of that represents this group. It was translated by the

verb structure podilet se na.
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OF-NA
[en] McDonald's Corp. said third-quarter earnings rose 14% on a hefty sales gain, but

domestic franchisees apparently didn't partake of the improvement.
[cs] Spolecnost McDonald's uvedla, Ze jeji prijmy za treti ctvrtleti vzrostly diky silnému

naristu prodeje o 14 %, ale domaci provozovatelé licence se zjevné na tomto zlepSeni

nepodileli.

Valency slot:

domestic franchisees /apparently /didn't partake of / the improvement
ACT EFF PAT

7.10. Discussion to Findings of Semantic Groups by Levin

The most numerous group is the group 37, Communicative verbs that contain 15 verbal
prepositional structures. It is followed by the group 26.4 Create verbs that are covered by an
umbrella term: Verbs of Creation and Transformation. In the third place there is the group 29
Verbs with Predicative Complements that contains subgroups: 29.4 Declare verbs and
29.5.Conjecture verbs.

Chart 2: Occurrence of Verbal Prepositional OF Structures in Semantic Classes by Levin
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8. ANALYSIS OF VERBAL PREPOSITIONAL “TO” STRUCTURES

8.1. Verbal Prepositional Structure “Rise to”

The most frequent verbal prepositional “to” structure is rise to. It was found 238 times.
In valency, the following patterns appear: actor, predicate, Patient, sometimes the Origin was

added. The “to” phrase that follows the predicate corresponds with the function of the Patient,

e.g.

[en] Operating revenue rose 69% to a$ 8.48 billion from a$ 5.01 billion.
[cs] Provozni vynosy stouply 0 69 % z 5.01 miliardy australskych dolaru na 8.48 miliardy

australskych dolarii.

Valency slot:
Operating /revenue / rose /  69%/ toa$/8.48/ billion/ froma$/ 5.01/

RSTR ACT PRED RSTR PAT RSTR RSTR ORIG RSTR

billion.
RSTR

English rise to is the most frequently translated as stoupnout na. When comparing English
and Czech sentences, it is interesting that English word order prefers in connection with the
verb rise a higher value (more money, more percentage, etc.) that is followed by a lower value
(less money, less percentage, etc.). In the Czech and Slovak traditions, it is preferred to start
with a lower value that is increasing. That is why the word order in a Czech sentence after the

predicate is different from English. See the example above.

The verb rise was translated by the Czech verbs with the meaning “to put higher*. There are
verbs with the synonymous meaning, e.g. stoupnout, vzrist, zvednout, zvysit, vysplhat se, riist,
posilit o urcitou hodnotu. All of these verbs can be used to express an increase from a lower
position or level to a higher level. In English the structure to rise to...from is used. The Czech
language uses verbs, e.g. stoupnout, vzrust z...na. Sometimes the lower position, level is not
defined and the verb rise is used to define only the higher position. Then, it collocates with
the preposition to. The English counterpart is the preposition na, the only exception is the

Czech verb rust, which collocate with k, which expresses the meaning close to a certain value,
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position or level. This preposition was used because of the adverb nearly, which was used
with the preposition to and together specifies the previous meaning. In English
there is used a combination of the preposition and the adverb to define the meaning to be
close to a certain value, while in Czech or Slovak this meaning is expressed by the preposition
k. See example 15 below.

The following translations of the verb rise were found:

1. Stoupnout z ...na..
[en] Revenue rose 25%, to $877.6 million, from $702.4 million.
[cs] Prijem stoupl o 25 %, ze 702.4 milionu dolarii na 877.6 milionu.

2. Stoupnout o
Other examples: SNET common rose $1.25 to 385.50 / Kmenové akcie spolecnosti SNET

stouply o 1.25 dolaru na 85.50 dolaru

3. Zvednout 0 ...na

[en] This means that the maximum yearly Social Security tax paid by workers and employers
each will rise $250.80 next year to $3,855.60.
[cs] To znamenda, Ze maximalni rocni dan na socialni zabezpeceni, kterou plati zaméstnanci i

zaméstnavatelé, se pristi rok zvedne o 250.80 dolaru na 3855.60 dolaru.

4. Vzrist 0...na
[en] Sales rose 7% to $3.8 billion.

[cs] Trzby vzrostly o 7 % na 3.8 miliardy dolarii.

5. Zvysit 0...na

[en] The National Restaurant Association says quick-service restaurant units in the U.S. rose
14% to 131,146 between 1983 and 1987, the last year for which figures are available .
[cs] Statni asociace restauraci uvadi, Ze pocet restauraci s rychlou obsluhou se ve Spojenych
statech mezi lety 1983 a 1987, coz je posledni rok, za ktery jsou dostupné udaje, zvysil o 14 %
na 131146.
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6. Posilit 0...na

[en] On the U.S. over-the-counter market, Jaguar's American depositary receipts rose 12.5
cents to $11.125.

[cs] Na americkéem mimoburzovnim trhu posilily americké vkladni stvrzenky spolecnosti
Jaguar o0 12.5 centu na 11125 dolaru.

Data General rose 3V4 to 14 1V2 and Motorola gained 2 3V8 to 59 1V4.

spolecnost Data General posilila o 3/4 na 14

7. Zvysit na
Other examples: about a 15% stake would rise to about 30%./priblizné 15% akciovy podil by

se nakonec mohl zvysit az na 30 %.

8. Vzriist na

[en] The 473 funds tracked by the Investment Company Institute, a Washington-based trade
group, rose to $356.1 billion, a record.

[cs] 473 fondu, které sleduje spolecnost Investment Company Institute, obchodni skupina

sidlici ve Washingtonu, vzrostlo na rekordnich 356.1 miliardy dolaru.

9. Vystoupit na

[en] Borrowed shares on the Amex rose to another record.

[cs] Vypiijcené akcie na Americké burze cennych papirii vystoupaly na dalsi rekordni vysi.

10. Vysplhat se na
[en] Paramount Communications climbed 1 1V4 to 58 12 and MCA rose 1 1V/2 to 64; both

media companies have long been mentioned as potential acquisition candidates.

[cs] Spolecnost Paramount Communications se vysplhala o 1 1/4 na 58 1/2 a MCA stoupla o
1 1/2 na 64; obé medialni spolecnosti jsou jiz dlouho uvadeny jako potencialni kandidati na

akvizici.

11. Posilit na

[en] In New York Stock Exchange composite trading, Dayton rose $1 to $61.125.
[cs] Pri kompozitnim obchodovani na Newyorské burze cennych papirii spolecnost Dayton

posilila o 1 dolar na 61125 dolaru.
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12. Stoupnout na
[en] Revenue rose to $590.7 million from $575.1 million.

[cs] Vynos stoupl z 575.1 milionu dolarit na 590.7 milionu dolarii.

13. Zvednout na
[en] THE MILEAGE RATE allowed for business use of a car in 1989 has risen to 25.5 cents a

mile for the first 15,000 from 24 cents in 1988, the IRS says ; the rate stays 11 cents for each

added mile.
[cs] POVOLENE NAHRADY CESTOVNICH VYLOH (podle poctu mil) se za rok 1989 zvedly
do prvnich 15000 mil na 25.5 centu na mili z 24 centut v roce 1988, pricemz za kazdou dalsi

mili zuistava sazba 11 centil.

14. Rast k
[en] That rose to nearly 18% during the Depression, and hasn't changed much since.

[cs] Toto cislo rostlo az k 18 % béhem krize a od té doby se mnoho nezménilo.

Table 3:Translations of the verbal prepositional structure RISE TO

NA Z.....NA O O....NA K

Stoupnout + +

Vzrist

Zvednout

Zvysit

+| +| +]| +

Posilit

Vystoupit

e o e S A

Vysplhat se

Rust +

8.1.1. Other Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Rise to*

The data were taken from the Prague-Czech- English Dependency Treebank 2.0. This bank
Is based on the texts from the Wall Street Journal that is a special newspaper on economics.
Therefore, the core of the contents deals with this topic. Among the most frequent verbal
prepositional structures collocated with the preposition to be the synonymous verbs with the

meaning rise to or their antonymous verbs.
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There are 23 synonymous verbs with the meaning rise to. All of them collocate with the

preposition to.

8.1.2. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Put to a higher position*

The verbal prepositional structure rise to can have several synonymous verbs with the
meaning to put to a higher position, to become or make larger in amount. The following verbs
were found in the data. They are introduced from the higher frequency to the lower one:
increase, grow, raise, bring, gain, be, soar, boost, advance and lift. The verbs with a higher
frequency have several Czech verbal equivalents. Translation depends on the character of the
original text and the interpretation by the translator. Some translations are objective; some of
them are more subjective.

The structure rise to and its antonym fall to belong to the core of vocabulary. There are
frequently used words in common language and communication. Therefore, there are so many
synonymous expressions that can be substituted by each other without the change in meaning.

The verbal prepositional structure increase to was translated by the Czech verbs vzrust na,
zZvysit na, zvednout na, stoupnout na, narist na. The valency slot was: Actor, Predicate and
Patient. (a), or Actor, Predicate, Patient and Effect. (b).

(a)

[en] From January to October, the nation's accumulated exports increased 4% from the same
period last year to $50.45 billion.

[cs] Od ledna do 7ijna se oproti stejnému obdobi lorniského roku souhrnny vyvoz v zemi zvedl o
4 % na 50.45 miliardy dolarii.

Valency slot:

the nation's accumulated exports/ increased / 4% from the same period last year /to $50.45
ACT PRED PAT
billion.

(b)

[en] He increases the board to seven.

[cs] Zvysil pocet clenu spravni rady na sedm.

Valency slot:
He/ increases [/ the board/to seven.
ACT PRED PAT EFF
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In the example (a) it is possible to substitute the Czech verb zvedl by its synonymous verbs:
vyvoz vzrostl/ zvysil se/ narostl/ stoupl 0 4 % na 50.45 miliardy dolari. The change of the
original verb in the sentence does not affect the meaning of the sentence, it remains the same.

Similarly, it is possible to change the verb in the sentence (b) without the change in meaning.

Another verb that was frequent was the verb grow to. This was translated by the same
Czech verbs as by the verb rise to or increase to. (stoupnout, narust, zvysit na). The valency
slot is similar to the previous structures: Actor, Predicate, Origin, Patient, e.g.

[en] For the third quarter, total operating revenue grew 2.6% to $3.55 billion from $3.46
billion.
[cs] Za treti ctvrtleti stouply celkové provozni prijmy 0 2.6 % z 3.46 miliardy dolari na 3.55

miliardy dolari.

Valency slot:
total operating revenue / grew /2.6% to $3.55 billion/ from $3.46 billion.
ACT PRED ORIG PAT

The verb raise to was translated by the Czech verbs zwysit, zvednout na, e.g. raise its
holding, its total loan reserves, oil production, wage, the amount of current, the ceiling, etc.
The usage of the verbs rise and raise depends on the other constituents that are connected
with the verbs. According to Cambridge International Dictionary of English CIDE, a
synonymous verb for the verb raise is to lift with the meaning “to cause something to rise or
to become bigger and better (p.1170), and for the verb rise is “to increase. “ The valency

slot consists of the following valency elements: Actor, Predicate, Patient, e.g.

[en] PaineWebber repeated a buy recommendation on the stock and raised its 1990 earnings

estimate by 35 cents a share, to $5.10.

[cs] Spolecnost PaineWebber opakovala doporuceni ndkupu akcii a zvysila svij odhad

vynosu za rok 1990 o 35 centii na 5.10 dolaru na akcii.

Valency slot:
PaineWebber / raised/ its 1990 earnings estimate / by 35 cents a share, to $5.10.
ACT PRED PAT EFF
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It is interesting that bring to is a verb with higher frequency. The original meaning of the
verb bring according to CIDE is “to take or carry (someone or something to a place)*“ (p.166).
This is relevant to the meaning to put to a higher position, increase the amount. In the data the
verb bring to was used to introduce the increasing quantity, e.g. bringing the total number of
such Canadian offices in the U.S. to 27. That will bring the total for the year to 10, from five
during fiscal 1989.

A figurative meaning of the verb bring to was found as: “to bring somebody to justice and
bring to a halt. “

Other verbs: lift, advance, boost, soar, gain and be were found in a few examples with the
same meaning as the verb rise to. When comparing the verbs increase, rise with the verbs
boost and soar, it can be said that the verbs in the first group have a neutral meaning, while
the verbs in the second group have the same meaning with a certain lexical shade, e.g. soar:
“to rise very quickly to a high level.“ (CIDE, p.1369). These verbs can be considered as
synonyms involving a change in intensity. Higher intensity is connected with expressive or
stylistic connotation.

A similar situation is in the group of verbs that express increase by jump. To this group
belong the verb spring that occurs twice. There was found the verb jump as a verb with a
neutral meaning and the verbs leap and surge with a marked meaning. The verb leap
expresses “to make a large jump or sudden movement. «“ (CIDE, p.805) and the meaning of
the verb surge expresses “sudden and great increase forward. “ (CIDE, p.1469). Even when
the verb had a certain lexical shade, translators used the same verbs as in the neutral meaning
vyskocit, stoupnout, poskocit, e.g.

[en] The biggest beneficiary was Northeast Bancorp, which surged 7 3V4 to 609.
[cs] Nejvice ziskaly akcie spolecnosti Northeast Bancorp, které vyskocily o 7 3/4 na 69.

There are three verbs climb, come and inch that were translated by the Czech verb vysplhat
se, vyskrabat se. It can be said that the verb climb expresses a neutral meaning and the verb
inch expresses a certain lexical shade i.e. “to move very slowly. “ (CIDE, p.716). The verb
come to was translated as vysplhat se. The translator used an appropriate verb to express the
English contents. e.g.

[en] Sales in the first half came to 159.92 billion yen, compared with 104.79 billion yen in the

four-month period.
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[cs] Obrat se za prvni pololeti vysplhal na 159.92 miliardy jenit ve srovnani s 104.79 miliardy

Jenit v tomto ctyrmésicnim obdobi.

The verb come is connected with a fixed structure: to come to an agreement, come to a
conclusion. In these cases, the verbal prepositional structure come to is strongly affected by
other constituents and the complete structure is translated as: dospét k dohodé, k zdvéru. This
Is an exception, because there is used the preposition k. In the previous examples the verbal
prepositional structures express the meaning to put higher to a certain position or level that is

expressed by the preposition na.

8.1.3. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Increase the size“

There are found some verbs with the meaning to increase the size, e.g. widen, expand and
swell. The verbs collocate with the expression of quantity, e.g. expand the board to 11
members; The Philippine merchandise trade deficit widened to $1.71 billion during the first
eight months of 1989 from $807 million a year earlier.

The verbs are of a similar meaning, the difference is that widen and expand are more
frequent in speech than the verb swell, all verbs in this group were found once or twice. The
valency slot is similar to the previous structures: Actor, Predicate, Patient, e.g.

Valency slot:
assets of all mutual funds / swelled /to a record $953.8 billion
ACT PRED PAT

8.1.4. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Increase twice, three times,

four times*
Some verbs define the increase in folds, e.g. double, triple and quadruple. All verbs were

found once in the data with the preposition to, e.g. to double revenues; profit at Sears's

Coldwell Banker Real Estate Group nearly quadrupled to $81.2 million
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8.2. Verbal Prepositional Structure “Fall to*

The verbal prepositional structure fall to was the second more frequent structure in the data.
It occurred 99 times and represented an antonymous meaning to the first most frequent verbal
prepositional structure rise to. The frequency of this verbal prepositional structure is
connected with the choice of the databank that is based on the texts on economics.

In all 99 sentences translated into Czech, the following Czech verbs were found: klesnout
na, poklesnout na, spadnout na, propadl na, zniZil se na. The choice of the verbs was
influenced by the content of the sentence. The number of possible translations in comparison
to the verb rise is lower.

The verbs collocated with the preposition na or the combination of prepositions z...na. The
same situation occurred as in the verb rise to. The higher level, value preceded the lower

level, value, e.g.

[en] Sales fell to $251.2 million from $278.7 million.
[cs] Trzby klesly z 278.7 milionu na 251.2 milionu dolarii.

Valency slot is similar to the verb rise to:
Sales/ fell / to$ 251.2million /from$ 278.7 million
ACT PRED PAT ORIG

Table 4: Translations of the verb fall to

NA Z..NA
Klesnout + +
Poklesnout +
Spadnout +
Propadnout +
Snizit se +

In one sentence the translation of the verbal prepositional structure was incorrect. In the
English sentence there was used the structure fell to, which was translated as klesl z, the

correct translation is klesl na. [en] Sales fell 20% to # 722 million. [cs] Obrat klesl ze 722
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milionii liber 0 20 %. The preposition z is used with verbs indicating an increase or decrease

in collocation with the preposition na, in order to distinguish a lower and a higher level.

8.2.1. Synonymous Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Fall to*

The verbs drop, sink, dip and decline are synonymous with the verb fall. There was a
tendency to translate the verb fall as padnout and the verb drop, sink and dip as klesnout, e.g.
The average dropped 6.40 to 1247.87/ Prumer klesl 0 6.40 na 1247.87./ The base metal price
has dropped 30.3% from a year earlier to 78 cents a pound. / Zakladni cena za kov poklesla o
30.3 % z predchoziho roku na 78 centii za libru. The verb sink has more than one meaning.
The first meaning is defined as “go down below the surface or to the bottom of a liquid, “the
second meaning is a synonym to the verb fall.

Because of the fact that these verbs are synonymous, it is assumed that they have a similar
valency slot: Actor, Predicate, and Patient. In the following example, the functor Difference
(DIFF) is present that describes manner, e.g. The average ACT/dropped PRED /6.40 DIFF /to
1247.87PAT /

In the databank, there are verbs with a certain lexical shade and these were translated as
klesnout na. The meaning of the verbs is lexically marked. Here belong the verbs slide and
slip. Both have more than one meaning and the meaning in this context is defined as “to go
into a worse state, often because of lack of control or care. “ (CIDE, p. 1352, 1353). The verb
slide occurred only once and it was translated as klesl na. The verb slip occurred 11 times and
was translated as klesl, propadl, snizil se, sklouzl. The last translation is influenced by the
original meaning of the verb “to cause to move smoothly over the surface. “ (CIDE, p. 1352).

Another verb with a synonymous and marked meaning to the verb fall to is collapse to with
the definition “to fall down suddenly because of pressure or lack of strength or support. «
(CIDE, p. 257).

The verbal prepositional structure edge to occurred only once and was translated as klesnout
na. It expresses a gradual movement or a movement in gradual stages. Owing to the fact that
it is a synonym to fall, the movement directs downwards. [en] That decline was reflected in
revenue for the GM Hughes unit, which edged down to $2.58 billion from $2.63 billion.[cs]
Tento pokles se odrazil na prijmu jednotky GM Hughes, ktery klesl z 2.63 na 2.58 miliardy

dolaru.
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The verb downgrade was found three times, e.g. to downgrade B. notes to a single B-1. In
Czech or Slovak it is not translated by one-word verb but by the structure sniZit hodnoceni,
znizit hodnotenie.

Other verbs synonymous to fall and translated as klesnout are: ease to, plunge to, tumble to,

and lose to.

8.2.2. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Reduce to*

There is a group of verbal prepositional structures that describe a decrease of a value,
position, level in a certain way, i.e. reduction. They are: cut to, lower to and slash to. All of
them were translated as sniZit na. The preposition na is repeated again to express reduction to
a certain value, position, quantity, etc. In the valency slots for all these verbs there is a verbal
inner participant: the Effect (EFF) which is the semantic counterpart of the second object or

the verbal attribute (appoint somebody as somebody).

[en] Jay Stevens of Dean Witter actually cut (PRED) his per-share earnings (PAT) estimate
(PAT) to $(EFF) 9 from $9.50 for 1989 and to $9.50 from $10.35 in 1990 because he decided

sales would be even weaker than he had expected.

[cs] Jay Stevens z Dean Witter ve skutecnosti snizil své odhady ziskii z jedné akcie na 9
dolarii 7 9.50 dolaru pro rok 1989 a na 9.50 z 10.35 dolaru pro rok 1990, protoze dosel k

ndzoru, ze trzby budou jesté nizsi, nez ocekaval.

The verbal prepositional structure cut to was translated mostly as snizZit na. There were some
translations using synonymous Czech verbs zrazit na (4), zkradtit na (B). Both of them are
interchangeable with the verb sniZit na. Synonymous expressions are used to avoid repetition
in the text, e.g.

(A)Brazilie srazila vyvozni cenu svého dzusového koncentratu z 1.55 dolaru na zhruba 1.34
dolaru za libru/ Brazil cut the export price of its juice concentrate to about $1.34 a pound
from around $1.55.

(B) zkratit vydaje na polovinu/ to cut net financing spending by half.

The verbal prepositional structure lower to occur 8 times and represents translation word for

word with the identical meaning: lower to-snizZit na. It is interesting that this verb occurs only
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in a few sentences to describe decrease in the value, position, level, etc. In opposite to other
synonymous verbs with the similar meaning. e.g. fall (99 occurrences), drop (32 occurrences),
and decline (23 occurrences). It can be connected with the choice of verbs by the translator,
his individual attitude to the context and the frequency of both verbs in communication.

The verb slash to that is used in informal register with a figurative meaning was found as a
synonymous expression to the verb with a neutral meaning cut to. CIDE defines one of its
meanings as “strongly reduce. “ It was translated as sniZit na (hodnotu), e.g. He was able to
slash the price of the company's least expensive mountain bike to $279 from $750./ Cenu
nejlevnéjsiho horského kola spolecnosti dokazal sniZit ze 750 na 279 dolarii.

Because of the fact that the verb slash is a synonym to the previous ones, the valency slot is
similar to these verbs, the valency member Effect is present: to slash (PRED) the price (PAT)
to $(EFF) 279.

There is a verbal prepositional structure with a similar meaning to the verbs lower to, cut to
and slash to. It is the structure slow to that expresses reduction of a speed in the context, e.g.

to slow inflation to 4.5% / zpomalit inflaci na 4.5 %.

8.2.3. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Limit*

The verbal prepositional structure reduce to and trim to are synonymous. The first one has
a neutral meaning. The second one is used in a figurative meaning to its genuine meaning “to
cut a small amount of something* (CIDE), in the context of the sentence it defines reduction,
e.g. But Smith Barney's Mr. Doyle, who yesterday trimmed his 1990 Anheuser earnings
projection to $2.95 a share from $3.10.

Both of them have a valency slot where the Patient is followed by the Effect, e.g. It (ACT)
would reduce (PRED) its equity stake (PAT) to 15% (EFF). The Patient as well as the Effect
are valency members that are necessary and the context is not complete without one of them.

The verb narrow to occurred 7 times and belongs to the group of verbs with a marked
meaning. Its genuine meaning is: “become less wide,” e.g. a dirt road narrows to a track of
sand , that is shifted into a figurative meaning: to limit, e.g. Pinnacle's SunCor Development
Co. real-estate unit's loss narrowed to $13.8 million from $78.4 million. So the verbs narrow
to and limit to are synonymous. The difference is only in the meaning: the verb narrow to is

used in the figurative sense, while the verb limit to has a neutral meaning.
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In all cases verbal prepositional structures express reduction to a certain level, value, etc. In

all cases, translators used the Czech preposition na.

8.3. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Relate to*

This is the first group which expresses another meaning than rising or falling to a certain
position, value, level, etc. There were found verbal prepositional structures in the databank
with the similar meaning relate to. The individual verbal prepositional structure relate to is
the representative of the expression with a neutral, basic meaning: connect to. There were
found synonymous verbal prepositional structures, some of them can be considered as words
with a close meaning, e.g. tie to, link to. They have a figurative meaning in the context. Some
expressions can be considered as words which share some semantic features, e.g. peg to, and
apply to.

The verbal prepositional structure relate to has more meanings and therefore was translated

by several expressions:

e souviset s: to be related to uncertainty (ADDR);

e spojit s: some pharmaceutical shares were popular on rumors related to new products
(ADDR)/ Nékteré farmaceutické akcie byly populdrni diky zvéstem spojenym s novymi
produkty .

e vztahovat se na: The settlement relates to four contracts (PAT) / Vyrovnani se vztahuje

na ctyri smlouvy.

In the previous sentences the preposition s appeared which expresses the Addressee together
with the nominal phrase. When the verb collocates with the preposition na expresses the
Patient with a nominal phrase in the valency slot.

The verbal prepositional structures tie to and link to were translated as souviset s, spojit s.
Because of the fact that they are synonymous expressions to the verb relate, they have the
same valency slot that contains the Addressee. These verbs are interchangeable in sentences
without the change in meaning.

The verbs peg to and apply to can be put into one semantic group with the meaning fix,

connect to. The verb peg is used in informal register while the verb apply in the formal
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register. The valency slot contains the Addressee, e.g. The currency is pegged to the U.S.
Dollar (ADDR).

Other verbs that express the meaning relate to are refer to and apply to, e.g. [en] The word
dissemination, it decided , referred only to itself./[cs] Toto Sireni slova, rozhodla, se vztahuje
jen nani.

Another meaning of the verb refer to is “to describe somebody as somebody. “ It was
translated by the Czech verb oznacovat za that is followed by the Effect. One official
newspaper, Legal Daily, even directly criticized Mr. Nixon, who is normally referred to here
as an old friend." (EFF) /Jeden z oficialnich denikii, Legal Daily, dokonce Nixona, ktery zde

byva bézné oznacovan za "starého pritele”, primo kritizoval.
There are some verbal prepositional structures, where the verb refer has another meaning:
“mention” and was translated as zminovat se 0. In the sentences with this meaning, the

valency slot contains the Patient instead of the Effect, e.g. referring to_the victims (PAT).

Other used verbs were chosen by the translator according to the context of the sentence,
e.9.vztahovat na/ odkazovat na/ odvolavat se na, narazet na (politiku).

The verbal prepositional structure apply to was translated by the Czech verbs: vztahovat se
na/ apply to elected officials; platit pro: Podle Delaneyovy klauzule, kterd plati pro
zpracovavané potraviny/ Under the Delaney clause, which applies to processed food. In the

valency slot, the Predicate is followed by the Patient.

8.4. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “React to*

The following verbal prepositional structures occurred in the databank: react to, respond to
and alert to. Their meaning can be described by the definition from CIDE: “to act in a
particular way as a direct result of something else. «“ (p.1177). The verb alert expresses even
stronger action. Czech translation of the verbs respond and react is the same: reagovat na,
e.g. react to sharp rises. The verb alert to was translated by a verb with a stronger meaning:
upozornit na. There are only a few examples of the structures with the meaning react to in
comparison to the group rise to or fall to. It implies from the topic of texts that was used in
the research.

The verb react can collocate with a preposition on that changes the meaning of the verb and
is defined as: “to have a bad effect. “ (CIDE, p. 1177).
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8.5. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Agree to“

The verbal prepositional structures agree to, consent to, accustom to and acquiesce to
express the meaning agree to something in a narrow or a broad sense. The verb agree is more
frequent in common speech than the verb acquiesce, which could be synonymous. It is
defined in CIDE as: “to accept or agree to something, often unwillingly. “(p. 12). Another
synonymous verb is the verb consent that is more formal verb but expresses a similar
meaning: “give one’s permission or agreement. “ (CIDE, p. 289). The last verb put into this
group is the verb accustom to, which can be defined in a broad sense as agree with certain
conditions.

The verbs agree, acquiesce and consent were translated as souhlasit, which collocates with
the preposition s. Only the verb accustom has a Czech counterpart zvyknout si, which is
connected with the preposition na. In the Czech translation is used the structure with the
copula verb be: byt zvykly, in English be accustomed. In the original sentence below is used
the lexical verb accustom. In both languages there exist two verbal expressions with the same
meaning but a different morphological structure: lexical verbs accustom/ zvyknout si and be

accustomed/ byt zvyknuty.

e [en] In a forward-rate agreement, a client agrees to an exchange rate on a future
currency transaction.
[cs] V dohodach s predem stanovenou sazbou souhlasi Klient se sménnym kurzem v
budouci penézni transakci.

e [en] In times past, life-insurance salesmen targeted heads of household, meaning men,
but ours is a two-income family and accustomed to it.
[cs] Kdysi ddavno prodejci Zivotniho pojisténi utocili na hlavy domdcnosti, tedy na

muze, ale u nas vydélavame oba a jsme na to zvykli.

In all sentences that belong to this group the valency slot is the same. The Predicate is
followed by the Patient that represents the matter of agreement, e.g. client (ACT) agrees
(PRED) to an exchange rate (PAT).
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8.6. Verbal Prepositional Structures with the Meaning “Contribute to*

There are only two verbal prepositional structures contribute to and lead to that were found
in the databank and have a similar meaning in the examined sentences, i.e. to help to cause
something. Czech translation is prispét k or podilet se na. The typical valency structure
contains the Predicate that is followed by the Patient.

e [en] Indeed, the earthquake could contribute to a turnaround in the insurance cycle in
a couple of ways. /[cS] Zemétreseni miize skutecné prispet k obratu v cyklu pojisténi
riiznymi zpiisoby.

e [en] it was just another one of the risk factors™ that led to the company's decision to
withdraw from the bidding, he added ./ [cs] byl to prosté dalsi z rizikovych faktori”,

které vedly nasi spolecnost k rozhodnuti stahnout se z nabidkového rizeni, dodal.

The verb lead was translated only by one Czech verb vést; in contrast to the verb contribute,
where translators used various synonymous verbs to express more meanings of this verb. One
of the senses was to help financially that was translated as:

e prispet do e.g.[en] The Providence, R.1., financial services group...contributed $30.6
million to net./ [cs] Spolecnost The Providence se sidlem ve stat¢ Rhode Island,
skupina financnich sluzeb prispéla do cistého prijmu 30.6 milionu dolari.

e prispét na [en] Options Clearing Corp. contributed $20 million to the guarantee/
Spolecnost Options Clearing Corp. prispéla na zdaruku 20 miliony dolary.

Another sense is “to write material for publication, TV or radio programme. “ (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, p.252). Because the sentences for this research are taken
from the newspaper, this sense occurred 18 times. It is translated as prispét do, e.g. [en]
Laurie McGinley contributed to this article. /[cs] Do tohoto clanku prispéla Laurie
McGinleyova.

The difference between these two verbs can be seen in the variability of translations of both
verbs. The verb contribute was translated by several similar Czech verbs, on contrary to the
verb lead where only one verb was used: vést. The verb contribute belongs to the three most
frequent English verbs that collocate with the preposition to. The more occurrences there are,
the more varieties of translation are found. The verbal prepositional structure lead to occurs in

99 sentences. The Czech translation was only one: vést.
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8.7. Other Verbal Prepositional Structures with the Preposition “TO*

This is a group of verbs that collocate with the preposition to and each has a different
meaning. The verbal prepositional structures assign to/previest’ na, allocate to/ vynalozit' na
and attribute to/ pridel/it na can be put into one semantic group with the meaning to give
something (to somebody). In the databank, the matter was frequently money, e.g. [en] About
$490 million of that would be allocated to the buy-back. / [cs] Z toho bude zhruba 490
milionii dolarii vynaloZeno na zpétné odkoupeni. The typical valency member is the
Addressee: the semantic counterpart of an indirect object. (to give something to somebody).
In all cases the preposition is translated by the Czech preposition na.

The verbal prepositional structure appeal to occurs in this group with the meaning “to
formally request that esp. a legal or official decision is changed. ““ (CIDE, p.55). In the
databank, it occurred in the structure to appeal to the jury that was translated as piisobit na
porotu, which is a collocation, a fixed expression. The translation is influenced by the context.
It can be compared with the same verbal prepositional structure but different translation, e.g.
to appeal to the High Court that was correctly translated as odvolat se k Soudu nejvyssi
instance.

The verbal prepositional structure talk to can share a similar meaning with the previous
verb: communicate with somebody. This verb was translated as jednat, mluvit, hovorit s
nékym. In all cases, the verb collocates with the preposition s, followed by the recipient of a
speech act. This preposition is interchangeable with the preposition with. In the valency
structure, the Predicate is followed by the Addressee, e.g. The system is so hierarchical that
only the assistant manager can talk to the manager (ADDR) and the manager to the general
manager/ [cs] Systém je tak hierarchicky, Ze s vedoucim miize mluvit jen asistent vedouciho a
s generalnim reditelem jen vedouct.

The verbal prepositional structure happen to occurs in 5 instances. In Czech the verb szt se
s necim néco is used, e.g. [en] What will happen to dividend growth next year? /[cs] Co se
stane s ristem dividend pristi rok? This verbal prepositional structure can be translated into
Czech only by a verb stat se, without preposition, e.g. [en] This seems to be happening now to
limited partnerships. / [cs] Zda se, Ze se to nyni stalo spolecnostem s rucenim omezenym.

The difference is not only in the translation: prepositional versus non-prepositional
structure, but in the semantic meaning of the verb. When it is used with the preposition s, the
nominal phrase is in the Instrumental that expresses ,,temporary participation in action*, when

it is used without the preposition, it is translated with a Dative that has “marginal participation
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in action“or represents “a non-active target participant““(Sokolova: 1995 in: Insight into Czech
and Slovak Corpus Linguistics, p.195).

The meaning of some verbs is influenced by the preposition that follows the verb. In the
databank, there occurred the verbal prepositional structure cater to, which means “try to
satisfy a need, esp. an unpopular or generally unacceptable need. “ (CIDE, p. 205). It was
translated into Czech as pecovat o. The preposition o occurred for the first time as a
counterpart of the English preposition to. The nominal phrase that follows the preposition
expresses the recipient of the service. [en] The loudest of these reformers are money
poradci pecujici o drobné investory. The verb cater can collocate with the preposition for,
together it expresses “to provide what is wanted. “ (CIDE, p. 205).

The verbal prepositional structure aspire to was translated into Czech as usilovat 0. The
same preposition as in the previous verbal prepositional structure. Using this preposition with
the nominal phrase that follows it is expressed the object of desire, e.g. to aspire to the job of
chief executive. This preposition is interchangeable with the preposition after.

The verbal prepositional structures close to and add to have in common one element, i.e.
position, level that should be reached (closed or added). [en] the Dow Jones Industrial
Average closed down 3.69 to 2659.22. /[cs] Dow Jonesuv priumyslovy index o 3.69 niz na
2659.22.

The verbal prepositional structure add to was translated as pridat k and posilit o depending
on the context of the sentence. There are used different verbs that collocate with different
prepositions. Although these verbs can be considered as synonymous, they differ in
prepositions which have different meaning, i.e. k addition and o degree. e.g. [en] health costs
add $700 to the price of each of its cars. / [cs] ndklady na zdravi pridaji k cené kazdého vozu
700 dolaru. [en] In Tokyo, the Nikkei index added 99.14 to 35585.52. / [cs] V Tokiu index
Nikkei posilil 0 99.14 na 35585.52 bodu.

The verbs bind and challenge belong to the group of dynamic verbs and collocate with the
preposition to, which was translated as k, e.g. zavdzat se k dohode (legal expression) and
vyzvat k souboji. Both expressions can be considered as fixed expressions. As a figurative
expression can be defined the structure bent to the will/ sklonit se pred pranim that contains
Czech preposition pred. This preposition can express reason in the previous structure.

The verbal prepositional structure switch to was translated as prejit na, e.g. [en] a decision
to switch to more economical production techniques. / [cs] rozhodnuti prejit na ekonomictejsi

vyrobni techniky. The verb switch expresses informal register.
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The verb cling is followed by the preposition to and expresses “close following®“ in the

figurative sense, e.g. cling to traditional face-to-face dealings.

8.8. Discussion of the Verbal Prepositional TO structures

The most frequent verbal prepositional structure was the structure rise to that occurs 238
times, in the second place is contribute to (116 times), in the third place fall to with 99
occurrences. Among 30 most frequent structures were found 20 relating to increasing or
decreasing. This meaning is prevailing in our corpus. Reason can be the source of the
structures, Wall Street Journal with main topic on economics that represents a base for Prague
English Czech Dependency Treebank. In the research there were found several synonymous
verbal prepositional structures of the verb rise to and fall to. They were put into semantic
groups, according to the features they share. Semantic groups were formed on the basis of
synonymous meaning: contribute to, agree to, react to, relate to, reduce to, fall to or they
share certain meaning, e.g. rise to / increase size, put to a higher position, etc.

There can be found other verbal prepositional structures which share a similar meaning, i.e.
the group to give something (to somebody assign to/previest na, allocate to/ vynalozit na and
attribute to/ pridelit na. There are verbs, which occur only once, e.g. inch. Their occurrence
can be found in their analyses. The verbs that are found at least 4 times are displayed in the

charts.
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Chart 2: Number of Occurrences of Verbal Prepositional TO Structures (Part 1)
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Table 4: English Verbal

Number of Occurrences

Prepositional TO Structures and Their Czech Equivalencies with

rise to zvysit,vzrist na,stoupnout o, na, vysplhat se na, posilit 0 238
contribute to pfispét na, k, do 116
fall to (s)padnout na, poklesnout na, propadnout na,snizit na 99
increase to vzrlst na, zvysSit na,zvednout na, narlst na 52
refer to oznaCovat za, zmifiovat se 0, vztahovat se na, 52
rise to stoupnout na 35
tie to spajit s 34
drop to klesnout na, spadnout na, propadnout na 32
grow to stoupnout na, narust na, zvétsit na, zvysit na 28
link to spojit s 27
talk to jednat s, mluvit s. hovofit s 25
advance to vzrust na, zvysit na 24
decline to klesnout na 23
raise to zvednout na, zvysit na 21
jump to vyskodit na, stoupnout na, vzrist na, poskocit na 20
relate to souviset s, vztahovat se na 20
climb to vystoupat na, navysit na, vySplhat se na 20
happen to statse s 15
gain to zvysit na, vzrust na, stoupnout na 14
slip to klesnout na, sklouznout na 11
soar to vyletét na, stoupnout na,vzrist na 11
cut to sniZit na, zkratit na 10
double to zdvojnasobit na 10
apply to vztahovat se na 10
boost to zvysit na 8
edge to klesnout na 8
plunge to prudce klesnout na 8
lower to snizit na 8
consent to pristoupit na 6
ease to poklesnout na 6
expand to rozsifit na, rozrlst na 6
reduce to snizit na 6
slide to klesnout na 6
widen to zvysit na, vzrust na,rozsifit na 6
agree to souhlasit s, dohodnout se na 6
peg to vazat na 6
add to pridat k, posilit na 5
react to reagovat na 5
respond to reagovat na, odpovédét na 5
sink to klesnout na 5
surge to vyskodit na 5
attribute to pridélit na 4
come to vySplhat se na, dospét k( dohodé) 4
collapse to klesnout na 4
narrow to zuzovat se na, spadnout na, snizit na 4
slash to snhiZit na 4
leap to vyskocit na 4
Total 1076
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Table 5: Occurrence of Czech Equivalent Prepositions in semantic groups

Group “rise to* NA/303; O/ 30; K/ 10
Group “fall to* NA/ 234

Group “contribute to* NA/ 88; DO/20; K/8
Group “relate to* S/ 71; NA/ 26;

Group “react to* NA/ 10

Group “agree to* NA/6; S/ 6

8.9. Examined Prepositions in Verbal Prepositional “TO” Structures

1. The preposition NA was the most frequent equivalent of the English preposition TO.

The verbal prepositional structures with verbs indicating rising, falling or reduction
collocated with the preposition to and were translated by the Czech preposition na. These
prepositions in both languages express the same meaning: direction, getting to a certain level,
position, etc. This meaning of the preposition is close to the meaning of the verbs that
collocate with it. The verbs belong to the group of dynamic motion verbs. The meaning to
have a connection with something can be expressed by the preposition na in the structure
refer to with the translation vztahovat se na.

The verbs react, respond and alert mean to respond to a certain impulse together with the
preposition to and its Czech counterpart na.

Certain types of verbs collocate with a certain type of preposition.

The preposition na can express the same meaning as the preposition k with the verbs
denoting contribution of money or some other help. A complete verbal prepositional structure
with the postponed nominal phrase can express aim or purpose of help, e.g. contribute to the
guarantee/prispét na zaruku. The meaning of purpose is also seen in the examples allocate to
the buy-back / vynalozZit na zpétné odkoupeni; attribute money to a restructuring/pridelit
penize na rekonstrukci. The focus on a certain subject or a person can be expressed by the

verbal prepositional structure appeal to the jury/piisobit na porotu, i.e. turn to somebody with
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something. The preposition can express certain position, level or value that was seen in the
verbal prepositional structures, e.g. fall to, rise to, drop to, triple to, raise to, etc. In the verbal
prepositional structure switch to the preposition expresses the change of interest, i.e. switch to

another business.

2. The preposition S was the second most frequent preposition in the corpus. One of the
meanings of the preposition to is in the connection with (CIDE, p. 1531) that is
complementary to the meaning of the verbs occurring in the research relate, tie and link.
The preposition to can express the focus on a certain object or person together with the
appropriate verbs, e.g. the group of verbs “agree to* (souhlasit s). The Addressee is expressed

by the preposition s in the examples as: talk to.

3. The preposition O ended in the third place. It collocates with the verbs expressing rising.
The structure rise to was translated as posilit, zvysit, stoupnout 0. The preposition expresses a
degree: rise to 20 per cent and collocates with the verb refer in the meaning to mention
somebody, e.g. refer to the victims. The recipient of the service is expressed by the Czech
preposition o, i.e. pecovat o nekoho-cater to somebody. In the verbal prepositional structure

aspire to this job the preposition helps to express the object of the desire.

4. The preposition DO ended in the fourth place. This preposition is used to define a border;
in this case it deals with a financial border: prispet do cistého prijmu. It collocates with the

verb contribute.

5. The preposition K collocates with verbs expressing rising and contribution. The structure
add nearly to was translated by the Czech preposition k, which expresses the meaning “to be
close to a certain value, position or level. “

The preposition k can express aim, purpose of financial help or other way of contribution. In

Czech it was also expressed by the preposition na: prispét na zdaruku.
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8.10. Semantic Classification of Verbs Taking Preposition TO according to

Levin

In the previous chapter, verbs collocating with the preposition of were classified according
to semantic groups that were created by Beth Levin. Similarly, verbs that take the preposition
to were put into semantic groups. Although the number of verbs that Beth Levin examined is
amazing, it is still limited number. There are some verbs in our research and the databank that
were not found in any group, e.g. boost, consent, reduce, respond, attribute, switch, limit,
downgrade, spring, cater, aspire, accustom, etc. There is a number of verbs that could not be
put to any group because their meaning was different, e.g. the verb lead in the meaning
“causing” is missing and the only meaning that is present is “accompany,” similarly the verbs

trim and bring.

9.4. Verbs of Putting with a Specified Direction

These verbs relate to “putting an entity somewhere, typically by moving it in a specific

direction.” (Levin, p.114). Here belong the verbs: lift, lower and raise.

9.3. Funnel Verbs

The verbs relate to “putting an entity in some location in some manner; usually they involve
putting entities in spatially confined locations.” Levin says that these verbs are not connected
with the preposition to. In my corpus 3 examples were found with verbal prepositional
structures containing the verb dip and the preposition to.

11.2. Slide Verbs

These verbs are described as verbs causing a change of position. The verb that represents this
group from the research is slide.

13.2. Contribute Verbs

The verbs express the change of possession and are characterized by taking a prepositional

phrase. Our research also confirms this fact. Here belong the verbs: contribute and extend.

13.3. Verbs of Future Having

These verbs express the change of possession that will take place in the future, e.g. allocate.
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21.1. Cut verbs
The meaning of these verbs involves notions of motion, contact and effect. Here belongs the

verb slash.

22.1. Mix verbs
Levin introduces the verbs add, connect, join, link and network in this group, which collocate

with the preposition to. Our corpus contained the verbs add, connect and link.

22.3. Shake Verbs
The verbs describe the manner in which things are combined, rather than the result of the

combining. The verb bind is included in this group.

22.4. Tape verbs
The meanings of these verbs denote the manner/ means in which things are combined. The

only representative is the verb tie.

22.5. Cling Verbs
The verbs describe attachment of one entity to a second. Here belongs the verb cling.

23.2. Split verbs
There is only one representative of this group, the verb slip.

26.5. Knead Verbs

The verbs describe “the bringing about of a change of shape in an entity,” the verb bend is

included in this group.

31.3. Marvel Verbs

The members of this set of psych-verbs are intransitive verbs. Each takes “an experiencer

subject and expresses the stimulus/ object of emotion in a prepositional phrase headed by one
of a variety of prepositions.” (Levin, p.193). The verb react collocates with the preposition to,

which is confirmed by our research.
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31.4. Appeal Verbs
The group includes intransitive verbs “taking the stimulus as subject and expressing the

experiencer in a prepositional phrase headed by one of a variety of prepositions.” (Levin, p.

193). Here belongs the verb appeal.

37.5. Talk Verbs
The verb talk belongs to this group and denotes speaking. The verbs that belong to this group

collocate with a to phrase to express the goal that the communication is directed to.

37.9. Advise Verbs

The verbs denote giving advice or warnings, the verb alert belongs to this group.

45.4. Other Alternating Verbs of Change of State

The verbs express externally caused changes of state. The following verbs were put by Levin
in this group: collapse, close, double, ease, expand, narrow, quadruple, sink, swell, triple,

tumble, slow and widen.

45.6. Verbs of Calibratable Changes of State

Verbs in this group describe “positive or negative changes along a scale.” They involve

entities that themselves have a measurable attribute. (Levin, p.248). Here are classified the
following verbs from the research: climb, decline, decrease, drop, fall, gain, grow, increase,

jump, rise and soar.

47.8. Verbs of Contiguous Location

The verbs describe “a spatial relation between two entities that are contiguous in space.”

(Levin, p. 257). The verb edge represents this group.

51.1. Verbs of Inherently Directed Motion

The meaning of these verbs includes a specification of the direction of motion. Here belong

the verbs advance and plunge.

51.3.2. Run Verbs
Most of the verbs express the manner of moving, e.g. inch.
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The groups in Levin are created on the basis of mainly semantic but also syntactic criteria.
In some groups prevail verbs grouped together only by semantic criteria, i.e. run verbs, advise
verbs, etc. In other groups syntactic criteria prevail and semantic criteria are not taken into
account. The result is the group of verbs that have different semantics. When  the
classification of the verbs in the research is compared with the classification by Levin, there
are differences. In the research the main criterion was semantic, which semantic features the
verbs share. The groups in the research were named after prevailing semantic meanings.

Therefore there are differences between the two classifications.
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9. DISCUSSION, THEORETICAL CONTRIBUTION, PROSPECTS OF
STUDY

9.1. Discussion

The verbal prepositional structures collocating that are connected with the preposition TO
numbered 1076, those collocating with the preposition OF 258. Thus the former were four
times more frequent than the latter.

If frequency of the individual prepositions is compared, according to the British National
Corpus, OF is the most frequent preposition and TO is the third most frequent. The
preposition OF is used to express Genitive structures, so it collocates more with nouns or
pronouns. The preposition TO is on the other hand used for Dative structures: to give
something to somebody, etc. On the basis of the research, it can be said that the preposition
TO is connected with verbal structures more often than the preposition OF.

Another reason of the disproportional frequency of the two prepositions may be the topic,
the content of the articles from the Wall Street Journal. Due to the fact that the Journal
contains news mainly on economics, the language, the vocabulary is connected with this
topic. Many verbs that were examined by verbal TO prepositional structures express business
English, e.g. rise to, fall to and their synonyms denoting an increase or decrease in the
amount of money, property, asset, index, etc.

On the basis of the research and the findings, both examined prepositions are connected
with different semantic groups. The preposition OF collocates with verbs belonging to the
groups: communication, consist, take away sth. from sb., be guilty of a crime, purify and ask.
The preposition TO collocate with verbs from the groups: rise to, fall to, contribute to, relate
to, react to and agree to. No group is identical for both prepositions.

After closely analyzing semantic groups using the preposition OF, it can be said that the
meaning of the preposition is in close accordance with the meaning of the verbs. The
preposition combined with the verb represents one united structure. Therefore, it is possible
to classify verbal prepositional structures into semantic groups. The semantic features of the
verb influence the choice of the postponing elements, prepositions that should correspond
semantically with the verb.
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9.2. Theoretical Contribution

During my study and gathering material for the dissertation | found several classifications of
the verbs into semantic groups and many classifications of prepositions according to different
criteria. But | did not find any analysis both for verbs and prepositions which collocate with
them (this structure is a type of collocation). Another criterion was that this verbal
prepositional structure (predicate) should take only the object. If there is no difference
whether the predicate takes the object or adverbial, the research won’t bring effect. Certain
verbs take only an object or only an adverbial. There are some verbs that can be connected
with both types: object or adverbial. This classification of verbs depends on their semantics,
too.

Therefore, the verbs that collocate with a certain preposition and take an object belong to
other semantic classes than the verbs that collocate with an adverbial. Another reason why
connections with adverbial were not included in this research is their loose connection with
the predicate, in contrast to the object that is tied.

The dissertation contributes primarily to the classification of verbal prepositional structures
with OF and TO. Complete structures were analyzed from morphological, syntactical and
semantic point of view. They were put into semantic groups created on the basis of the
semantic features they shared. The verbal prepositional structures were compared and
analyzed with their Czech equivalencies. The comparison brought interesting results and
helped to confirm the hypotheses. Certain semantic groups of verbs are connected with a
certain semantic type of preposition. The meaning of the preposition is close to the meaning

of verbs with which it collocates.

9.3. Prospects of the Study

The study can be a good starting point for broadening the research on other verbal
prepositional structures, including other prepositions or incorporate the structure: predicate
and adverbials as a part of the individual research. Also, a different databank could be used,
with texts of another register, style or topic for gathering verbal prepositional structures. It can
be interesting to compare the results and analyse semantic groups from another databank.

The research can continue in a more detailed analysis of the translation of verbal

prepositional structures or even complete sentences. The advantage of the databank Prague
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Czech- English Dependency Treebank 2.0. was that there exists a section that can produce
English complete sentences with their Czech translation.

During the study | assembled a great deal of material on the topic presented in my thesis. |
learned how to analyse different sources, attitudes, results and use them in my study. In my
references, | mention publications relevant for my topic. As a matter of fact, | had read piles
of publications in order to choose and use those that form the core of my study. Because the
materials for analysis came from the databank, | had to learn how to work with corpuses. This

knowledge can be useful in further research into Corpus Linguistics.
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CONCLUSION

The Chapter 1 outlined major studies made in the field of prepositions and verbs. Noted
grammarians that contributed to this field of study were referred to.

The Chapter 2 dealt with morphological features of the prepositions. They were classified
according to various criteria: dependency on other words, meaning, and stylistic use. This
chapter included a sample analysis of the Slovak preposition NA and its English counterparts.

The Chapter 3 provided syntactical information, verb as a determinant of the clause type. It
offered criteria for distinguishing prepositional and phrasal verbs. The last section dealt with
prepositional constructions in the function of object.

The Chapter 4 concentrated on the semantic point of view, especially verbal semantic
classification and the case as a distinguishing criterion of verbs.

The Chapter 5 defined valency, its terminology, and the place of valency in the linguistic
system. One part treated the place of valency in Functional generative description and offered
the individual description of the verbal valency frame in Prague Dependancy Treebank.

The Chapter 6 introduced the practical part and the methodology of the research.

The Chapter 7 provided an analysis of verbal prepositional OF structures, described the
methodology of the research, the findings being accompanied by charts and tables. This was
followed by an analysis of our semantic groups and those by Levin.

The Chapter 8 analysed verbal prepositional TO structures and provided their semantic
classification. It described Czech prepositions as counterparts to the English preposition TO.
Results and findings are summed up in charts and tables.

The Chapter 9 closed the study with a discussion, the prospects of the study, and its
theoretical contribution.

The study also confirmed hypotheses stated at the beginning of the research. Results of the
study can be seen in charts and tables.

The research data arrived at may be found useful by other linguists working in this field
and stimulate them to do their own research project in order to confirm, supplement or refute
some of the findings presented in this dissertation and further contribute to the linguistic

comparison of English and Slovak.
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